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Aftarat Þemini Hag Aatseret

Diaspora’da bayramýn ilk günü bu Aftara okunur.

Erets-Yisrael’de ise bayram tek gündür ve ayný zamanda Simhat Tora’dýr.

Dolayýsýyla Erets-Yisrael’dekiler için bayramýn ilk ve tek gününde Aftarat Simhat Tora okunur.

Vayi Kehalot – Melahim I 8:54-66

8
54 Þelomo Tanrý’ya tüm bu dua ve yakarýyla dua etmeyi tamamladýðýnda, Tanrý’nýn

Mizbeahý’nýn önündeki diz üstü çökmüþ ve elleri göklere açýlmýþ [konumundan] kalktý.
55 Ayakta durup tüm Yisrael toplumunu yüksek sesle mübarek kýldý [ve þöyle] dedi:
56 “Söylediði her þeye uygun olarak Halký Yisrael’e istirahat veren Tanrý, Mübarek’tir.

Kulu Moþe aracýlýðýyla konuþmuþ olduðu tüm Sözleri’nden [tek] bir Sözü [bile] eksik

kalmadý.
57 Tanrýmýz Aþem, týpký [çöl neslinde] atalarýmýzla olduðu gibi bizimle olsun; bizi býrak-

masýn ve terk etmesin –
58 kalbimizi O’na meyletmemiz, tüm Yollarý’nda yürümemiz ve atalarýmýza emretmiþ

olduðu Emirleri’ni, Hükümleri’ni ve Kanunlarý’ný gözetmemiz için.
59 “Tanrý’nýn Huzuru’nda yakardýðým bu sözlerim, gündüz ve gece [boyunca] Tanrýmýz

Aþem’e yakýn olsun [ve böylece] kulunun hakkýný ve Halký Yisrael’in hakkýný yerine

getirsin – her günün ihtiyacý gününde.
60 Böylece yeryüzünün tüm halklarý bilsinler ki Aþem – O’dur Tanrý.
61 Kalbiniz, bugün gibi, Hükümleri’nde yürümek ve Emirleri’ni gözetmek üzere

Tanrýmýz Aþem’le bütün [ve kusursuz] kalsýn.”
62 Kral ve onunla beraber tüm Yisrael, Tanrý’nýn Huzuru’nda [Þelamim-]kesimi gerçek-

leþtiriyorlardý.
63 Þelomo, Tanrý Adýna kestiði Þelamim-kesimini – yirmi iki bin sýðýr ve yüz yirmi bin

davar – gerçekleþtirdi ve Tanrý’nýn Evi’ni hizmete açtýlar – kral ve tüm Bene-Yisrael.
64 O gün kral, Tanrý’nýn Evi’nin önündeki avlunun içini [Mizbeah’ýn kutsiyetine sahip

olacak þekilde] takdis etti, çünkü Ola-korbanýný, Minha’yý ve Þelamim[-korbanýnýn]

içyaðlarýný[n iþlemlerini] orada yaptý, zira Tanrý’nýn Huzuru’ndaki, [Þelomo’nun, Moþe’nin

yapmýþ olduðu] bakýr Mizbeah [yerine yaptýðý taþ Mizbeah], Ola-korbanýný, Minha’yý ve

Þelamim[-korbanýnýn] içyaðlarýný içeremeyecek kadar küçüktü.
65 O dönemde Þelomo – ve tüm halký Yisrael – [Bet-Amikdaþ’ýn hizmete açýlýþ tören-

lerinin yapýldýðý] yedi gün ve [hemen onlarý takiben Sukot bayramýndaki] yedi gün [olmak

üzere toplam] on dört gün [boyunca] Tanrýmýz Aþem’in Huzuru’nda, [kuzeyde] Hamat

yolundan, [güneyde] Mýsýr ýrmaðýna kadar, büyük bir toplulukla kutlama yaptý.

8:54-65
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66 [Sukot bayramýnýn baþýna göre] Sekizinci günde [yerlerine dönmek için izin isteyen]
halký [ertesi gün] salýverdi ve [halk] kralý mübarek kýldý. Tanrý’nýn, kulu David’e [ona ver-
miþ olduðu sözü yerine getirerek] ve [kutlama günleri içine rastlayan Yom Kipur’da da kut-
lamayý kesmeyip yiyip içen] Halký Yisrael’e [onlarý affettiðini bildirerek] yapmýþ olduðu
tüm iyilikler nedeniyle sevinç ve kalpten bir neþeyle çadýrlarýna gittiler.

*

Sukot’un ikinci gününe ait Aftara, Þelomo’nun Bet-Amikdaþ’ý hizmete açmasýnýn
baþlangýcýný anlatýyordu. Bu Aftara ise bu törenlerin son kýsmýný anlatmaktadýr. Orada
belirtildiði üzere, kutlama Sukot boyunca devam etmiþti. Bu günün Aftarasý’nda Þelomo
halký mübarek kýlmakta ve son olarak, Sukot’un sekizinci gününde – Þemini Hag Aatseret’te
– halka, artýk gidebileceklerini söylemektedir.

Uzun ve dokunaklý bir duayla Þelomo, Tanrý’dan, Bet-Amikdaþ’taki Mevcudiyeti’ni sabit
tutmasýný ve oraya gelen herkesin korbanlarýyla dualarýný kabul etmesini istemiþti. Genel
olarak “Tefila – Dua” ile “Tehina – Yakarý” arasýndaki fark þöyledir: Dua, bizim günlük
dualarýmýzda olduðu gibi standart bir formüle sahiptir ve dua eden kiþi Tanrý’ya yakýnlýðý
bu sabit metinle arar, ihtiyaçlarý konusunda mübarek kýlýnmayý umar. Bu nedenle dualar
daima, Tanrý’yý mübarek kýlan, yani O’nun tüm bereketin Kaynaðý olduðunu vurgulayan
bir giriþle baþlar, ardýndan dua edenin istekleri listelenir ve Tanrý’ya yönelik övgüyle sona
erer. Bir kiþi Tanrý’ya yakýnlýk konusunda belirli bir düzeyi elde etmeyi baþarýrsa, istek-
lerinin kendisine bahþedilmesi doðal bir sonuç olacaktýr, zira bu baþarý o kiþiye, Tanrý’ya
yönelik hizmetini daha da ileriye götürecek belirgin bir zihin rahatlýðý saðlayacaktýr. Öte
yandan yakarý ise, yakaran kiþinin herhangi bir þahsi liyakate veya kendisine ait belli iyi
eylemlere dayandýramayacaðý, dolayýsýyla kabul edildiði takdirde tam bir armaðan ve baðýþ
sýnýfýnda olacak isteklerini iletmesidir. Örneðin Þelomo, sözlerinde Tanrý’dan, yakarýsýný
Yahudi ulusu uðruna kabul etmesini arz etmektedir ki bu, yakarýlarýnýn, kendi þahsi liyaka-
tinin buna yetmesi sonucunda deðil ancak halkýn uðruna kabul bulabileceðini gösterir.

Þelomo ellerini göklere doðru açarak, ellerinin bomboþ olduðunu, Bet-Amikdaþ’ýn inþasý
için toplanan fonlardan ve deðerli malzemelerden hiçbirini kendilerine almadýklarýný
simgeleyen bir hareket yapmýþtýr (Talmud Yeruþalmi – Berahot 1:5). O ulusal sevinç anýnda
Þelomo toplumun gözleri önünde, dürüstlüðün ihmalini hiçbir baþarýnýn haklý çýkarama-
yacaðý mesajýný vermiþtir. Tanrý Adýna yapýlan bir iþte görev alan insanlar, ellerinin
altýndan geçen her kuruþun hesabýný verebilmelidir. Bunun ilk örneðini, Miþkan’ýn inþasý
sonrasýnda her þeyin dökümünü tek tek yapan Moþe Rabenu vermiþtir.

8:66
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hangi manevi rotada ilerletilmesi gerektiði konusundaki talimatlarý da Tanrý, Moþe’ye ver-
miþtir. Onun yerini kim alabilecektir?

Yeoþua, Moþe’nin ulusal konumunu doldurmaya en uygun kiþiydi. Midraþ (Bamidbar Raba 21),
Tanrý’nýn Yeoþua’yý seçmek için iyi nedenleri olduðunu vurgulama amacýyla bir pasuktan
alýntý yapar: “Ýncir aðacýný özenle koruyan, meyvesini yer” (Miþle 27:18). Bu alýntý, Yeoþua’nýn,
Tora’ya olan yüksek adanmýþlýk düzeyinin bir sonucu olarak liyakatini kanýtladýðýný belirt-
mektedir. Yeoþua, Tora uðruna hiçbir hizmeti hor görmeyen bir yapýdaydý. Moþe halka ders
vereceði zaman etrafý ve oturma yerlerini düzenleyen, hocasý Moþe’nin tüm ihtiyaçlarýný
karþýlayan Yeoþua’ydý. Bu kýsýmda Yeoþua’nýn, Tanrý’nýn kendisine hitap etmesine, her
þeyin ötesinde “Moþe’nin hizmetkârý” (p. 1) olduðu için hak kazandýðý vurgulanmaktadýr.

Tora’nýn bütünlüðünü yalnýzca öðrenim yoluyla elde etme teþebbüsünde olanlar, kendi görüþ
kabiliyetlerinin sýnýrlarýyla kýsýtlý kalýr. Yeoþua çok titiz ve gayretli bir þekilde Tora öðrenmiþtir;
ama bunun yanýnda Tora için gereken diðer tüm hizmetleri de tam bir sadakatle, en ufak bir
gocunma olmaksýzýn yerine getirmeyi görev bilmiþtir; zira Tora aþkýyla yanan bir ruh sýnýr
tanýmaz. Yeoþua’nýn “Þimuþ Talmide Hahamim – Bilgelere Hizmet” adý verilen bu davranýþý,
ona öðrenimin ötesinde hayat tecrübesi, farklý durum ve ortamlarda ne þekilde davranmak
gerektiði, Alaha’nýn pratikte nasýl uygulandýðý gibi konularda önemli kazanýmlar getirmiþtir.

Tanrý’nýn, Sözü’nü Yahudi Ulusu’na iletmesi için seçmiþ olduðu Yeoþua iþte böyle biridir. Bene-
Yisrael’in kendi liderleri olarak yaþamý boyunca kayýtsýz þartsýz itaat ettiði Yeoþua iþte böyle biridir.
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Vayi Ahare Mot – Yeoþua 1:1-91
1 Tanrý’nýn kulu Moþe’nin ölümünden sonra, Tanrý, Moþe’nin hizmetkârý Yeoþua bin

Nun’a þöyle dedi: 2 “Kulum Moþe öldü. Þimdi, kalk ve onlara – Yisrael’e – vermekte
olduðum Ülke’ye [girmek üzere] þu Yarden’i geç – sen ve tüm bu halk.

3 Moþe’ye konuþmuþ olduðum üzere, ayaðýnýzýn basacaðý her yeri size verdim.
4 Sýnýrýnýz, bu çöl ve Levanon’dan büyük nehir Fýrat nehrine kadar tüm Hiti topraklarý

ve gün batýmý yönünde büyük denize kadar olacak.
5 Hayatýnýn tüm günleri boyunca karþýnda [tek] kiþi [bile] duramayacak. Moþe’nin

yanýnda olduðum gibi senin yanýnda olacaðým; seni býrakmayacaðým ve terk etmeyeceðim.
6 “[Dünyevi anlamda] Güçlü ve cesur ol, çünkü onlara vereceðime dair atalarýna yemin

etmiþ olduðum Ülke’yi bu halka mülk olarak sen vereceksin.
7 Yalnýz [Tora konusunda da] son derece cesur ve güçlü olmalý, kulum Moþe’nin sana

emretmiþ olduðu Tora’nýn tümüne uygun davranmaya özen göstermelisin. Ondan saða ya
da sola sapma. Bu sayede, gittiðin her þeyde akýllýca davranmýþ olacaksýn.

8 “Bu Tora Kitabý dilinden düþmesin, gündüz ve gece onun üzerinde kafa yor ki onda
yazýlý olan her þeyi özenle yerine getirebilesin; zira [ancak] o zaman yollarýný baþarýlý kýla-
cak ve [ancak] o zaman akýllýca davranmýþ olacaksýn.

9 [Savaþ konusunda da tasalanma.] Sana ‘Güçlü ve cesur ol, ezilme ve çekinme; çünkü
gittiðin her þeyde Tanrýn Aþem seninledir’ [diye] emretmedim mi?”

*
Yýllýk Tora okuma döngüsünü, Moþe’nin ölümünü anlatan sekiz pasukluk bir kýsýmla
kapattýðýmýz Simhat Tora gününde, Aftara olarak, Tanah’ýn ikinci kýsmý Neviim’i açan
Yeoþua kitabýnýn baþýnda, Moþe’nin halefi Yeoþua’nýn göreve baþlamasýný okuruz.

Aktarým, Yeoþua kitabýnýn ilk kýsmýnýn önde gelen motifidir. Yisrael’in liderlik asasý ve
peygamberlik ihtiþamý, Moþe’den Yeoþua’ya geçmiþtir. Neviim kitabýnýn ilk kýsmý, Tora’nýn
Yahudi Ulusu’nun tarihi ve Erets-Yisrael’e olan yolculuklarý konusunda anlattýklarýna
devam eder. Yeoþua’nýn Tora’nýn devamlýlýðýný simgelemesi nedeniyle bu kýsým, Tora’nýn
yýllýk okunuþ döngüsünün tamamlandýðý Simhat Tora’da Aftara olarak seçilmiþtir.

Aktarým temasýný ön plana çýkarmak için bir metin bundan daha iyi düzenlenmiþ olamaz.
Devarim kitabýna neredeyse bire bir paralel ifadeler içeren p. 3, 4, 5, ve 9’un yaný sýra, giriþ
pasuklarýnýn bariz nakaratý “Hazak Veemats – Güçlü ve Cesur Ol” sözleri, Tanrý tarafýndan
üç kez tekrarlanarak aktarým temasýný kuvvetlendirmektedir, zira bu teþvik sözleri,
Moþe’nin Yeoþua’ya tembihte bulunurken, kendi gerçek potansiyelinin farkýnda olmasý
için üç kez (Devarim 3:28, 31:7 ve 31:23) kullandýðý sözlerle aynýdýr.

Yine de Devarim ve Yeoþua kitaplarý arasýndaki baðlantý, basitçe bir söz kalýbýnýn tekrar-
lanmasýndan çok daha derin niteliklidir. Doðrusu, sözcüklerin kendileri bile bu aktarým
temasýný güçlendirecek özelliktedir. Ari Zal, Hazak sözcüðünün sayýsal deðerinin (115),
Moþe’ninkinin (345) tam üçte biri olduðuna dikkati çeker. Tanrý’nýn bu kýsýmda Hazak
sözcüðünü üç kez tekrarlamasý, Yeoþua’ya, Moþe gibi halkýn lideri ve peygamberi olabilme-
si için tüm manevi kuvvetlerini seferber etmesi gerektiði mesajýn vermektedir.

Moþe öldüðü zaman Yisrael, Tanrý’nýn Torasý’ný Gökler’den yeryüzündeki insana getirmiþ
olan bu muhteþem Liderini ve Peygamberini kaybetmiþtir. Yisrael’in çöl yolculuðu boyunca

1:1-9
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Sözlük

[çoð. : çoðul; tek. : tekil;  f. : diþil; f. çoð. : diþil çoðul; kar. : karþýt; kýs. : kýsaltma]

Not: Buradaki birçok madde, ilk dört kitaptaki sözlük bölümlerinde de yer almaktadýr. Dolayýsýyla bu
maddeler hakkýnda, sadece temel tanýmlar vermekle yetinilmiþ, onlardan türeyen ve bu kitapta

kullanýlmamýþ baþka birleþik sözcükler veya deyimler ise diðer kitaplarýn sözlük kýsýmlarýnda verildiði için
bu listeye dâhil edilmemiþtir. Bu tip maddelerin sonuna “BBS [=Daha fazla detay için Bkz. Bereþit
Sözlük]”, “BÞS [=Daha fazla detay için Bkz. Þemot Sözlük]”, “BVS [=Daha fazla detay için Bkz.

Vayikra Sözlük]”, ya da “BAS [=Daha fazla detay için bkz. BAmidbar Sözlük]” kýsaltmasý eklenmiþtir.

Aavat Aþem: “Tanrý Sevgisi”. “Aavat Þamayim – Gökler [=Tanrý] Sevgisi” terimi de kul-
lanýlýr.

Afikomin: Ya da Afikoman. Bu sözcük Aramca “Apiku Mine Metika – Tatlý Yiyecekler
Çýkarýn [=Getirin]” ifadesinin kýsaltmasýdýr. Genel olarak, ana yemekten sonra aðzýn tatlý
kalmasýný saðlama amaçlý meyve ya da tatlýlarý ifade eder. Bet-Amikdaþ döneminde Pesah
Sederi’nin en sonunda Pesah-korbaný yenir, bunun ardýndan herhangi bir Afikomin yen-
mezdi. Baþka bir deyiþle, Pesah-korbaný, Afikomin yerine geçerdi. Günümüzde bunu anýsý-
na Seder bitiminde yarým bir Matsa parçasý yenir.

Aftara: “Muafiyet”. Þabat ve bayram gibi özel günlerde peraþasýnýn ardýndan okunan,
Neviim [Peygamberler] kitabýndan bir bölüm. Peraþa ya da özel günle paralel konulardan
seçilmiþlerdir. Bunun sebebi, düþman iþgali sýrasýnda Tora okunmasýnýn yasak oluþu ve
bunu telafi etmek için Neviim kitabýndan, konuyla iliþkili bir bölümün okunmasýdýr. Bu
bölümler, o yasaklý dönem içinde, haftanýn peraþasýný okuma konusunda, “muafiyet”
saðlýyordu.

Aguna: çoð. Agunot. “Zincirli Kadýn”. Kocasý bir Get vermeden ortadan kaybolmuþ kadýn.
Kocanýn öldüðü veya boþanma belgesi verdiði açýk bir þekilde belirlenmediði sürece kadýn
bir baþkasýyla evlenemeyeceði için bu terimle anýlýr. Aguna durumundaki kadýnlarýn bu
sorunu, tarih boyunca Alaha otoritelerini en çok meþgul eden konular arasýndadýr.

Akel: “Bir Araya Topla”. Tora’nýn mitsvasý gereði Bene-Yisrael’in yedi yýlda bir, Þemita yýlý
çýkýþýndaki Sukot bayramýnýn ilk Hol-Amoed gününde Bet-Amikdaþ’ta toplanarak Devarim
kitabýndan belli kýsýmlarý kralýn aðzýndan dinledikleri büyük tören. Bkz. 31:10-13.

Alaha: çoð. A1ahot. 1. Kural. “Alah – Gitmek” kökünden gelir ve bu kurala göre “gidildiði;
hareket edildiði” manasýný verir. 2. Yahudi Kanunu. BBS.

Aliya: “Yukarý Çýkýþ”, “Yükseliþ”, “Artýþ”, “Geliþim” vs. 1. Erets-Yisrael’e geliþ. Burasý
manevi açýdan daha yüksek kabul edildiði için, bu terim kullanýlýr. Benzer þekilde Erets-
Yisrael’den çýkýþ da “Yerida – Ýniþ” olarak tanýmlanýr. 2. Bir binanýn üst katý. 3. Cemaat
içinde Sefer-Tora’nýn okunuþu sýrasýnda peraþanýn her bölümü için kullanýlan terim. Her
bölümün okunmasý için bir kiþi Tora’ya “kaldýrýldýðý” için bu bu terim kullanýlýr ve kalkan
kiþi de Ole olarak adlandýrýlýr. BVS.
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Ama: çoð. Amot. 1. 48cm. [baþka görüþlere göre 56 ya da 60cm.] uzunluðunda bir ölçü.
(1 ama = 6 tefah). Bkz. Þemot 25:10 açk. Farklý durumlarda farklý uzunluktaki ama ölçü-
leri kullanýlýrdý. 2. Dirsekle bilek arasýndaki bölüme verilen isim. 3. Elin orta parmaðý.
BVS.

Amen: “Gerçektir; kesinlikle” anlamýndaki onay sözcüðü. Bu sözcük “inþallah olur”
anlamýnda deðildir. “Emet – Gerçek” sözcüðüyle ayný kökten gelir ve tam bir güven ifade
eder. Bir dua ya da beraha sonrasýnda “Amen” denmesi o duanýn “inþallah gerçekleþe-
ceðine” dair bir dileði deðil, o dua sonucunda Tanrý’nýn her konuda en doðru kararý verip,
en uygun sonucu getireceðine dair sarsýlmaz güveni yansýtýr. Bu, bazen duanýn kabul
edilmemesi þeklinde bile olabilir.

Amida: 1. Duruþ; ayakta duruþ. 2. Tüm dualarýn merkezini oluþturan ve 19 berahadan
oluþan dua ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitiþik bir þekilde söylendiði için bu ismi
alýr. Miþna dilindeki adý “Tefila – Dua”dýr; zira dualarýn en merkezi bölümü budur. Amida,
Anþe Keneset Agedola tarafýndan ilk meydana getirildiðinde 18 berahadan oluþurdu. Bu
sebeple “Þemone Esre – On Sekiz” olarak da bilinir. Ýleri dönemlerde halk içinde, düþmana
karþý iþbirliði yapan kiþiler yaygýnlaþýnca, düþmanýn baþarýlý olmamasýný dileme temasýna
sahip “Lamalþinim Velaminim” berahasý eklenmiþtir.

Amotsi: “Çýkaran”. Ekmek yenmeden hemen önce söylenen “Amotsi Lehem Min Aarets
– Topraktan Ekmek Çýkaran [Tanrý; Mübarektir]” berahasý.

Anþe Keneset Agedola: Büyük Meclis’in Üyeleri.
Keneset Agedola: “Büyük Meclis”. Büyük Ýskender dönemine kadar olan Pers 
Ýmparatorluðu egemenliði süresince, Yahudiler’in merkezi kanuni mercii. 120 kiþi
den oluþan kurulda, Ezra, Nehemya gibi peygamberler, Mordehay gibi devlet
adamlarý, Þimon Atsadik gibi üst düzey otoriteler vardý. Keneset Agedola’ya kadar
dualarda kesin bir form yoktu. Bu dönemden itibaren Beraha, Tefila, Kiduþ ve
Avdala için belirli ve kesin metinler belirlendi, derlendi ve kompoze edildi.

Apikoros: Ya da Epikoros. 1. Din ve inanç konusunda kendini özgür sayan inançsýz kiþi.
Ýsim Yunan filozofu Epicurus’tan türemiþtir.

Ar Abayit: “Ev Daðý” veya “Tapýnak Daðý”. Yeruþalayim’de Bet-Amikdaþ’ýn inþa edilmiþ
olduðu Moriya daðý.

Arayot: tek. Erva. “Çýplaklýklar”. 1. Tora’nýn yasakladýðý ve aðýr cezalar öngördüðü, zina,
ensest vb. cinsel iliþkilere verilen genel isim. Bu iliþkiler Vayikra Perek 18’de, cezalarý da
Vayikra Perek 20’de listelenmektedir. 2. Mecazi kullanýmla, utanç; rezalet.

Ervat Davar: “Çýplak Þey”. Ahlaksýzca, çirkin nitelikli þey; krþ. 24:1.
Giluy Arayot: “Çýplaklýk Açma”. Tora’nýn yasakladýðý iliþkilerden birine girme.
Bu ayný zamanda [putperestlik ve cinayetin yanýnda] en büyük üç günahtan
biridir ve kiþi, böyle bir günahý iþlemektense ölümü tercih etmekle yükümlüdür.
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En Apotropus Laarayot: “Cinsel Ahlaksýzlýðýn Garantörü Yoktur”. Kimse cinsel
konularda hataya düþmeyeceði konusunda garanti sahibi deðildir. Bu nedenle Tora
ve Hahamlarýmýz cinselliðin doðru çerçeve içinde ve en kutsal þekliyle yaþan-
abilmesi için, hatalarý engelleme amaçlý birçok ek önlemi öngörmüþlerdir.
Þeniyot Laarayot: “Ýkincil Çýplaklýklar”. Tora’nýn yasaklamýþ olmadýðý, ama
Hahamlarýmýz’ýn ek önlem olarak yasakladýklarý ikinci düzeydeki akraba birlikte-
likleri. Bkz. Vayikra 18:30 açk.

Aron / Aron Aberit: “Antlaþma Sandýðý”. Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu On Emir lev-
halarýný içeren sandýk; Yeoþua 3:6. “Aron Aedut – Tanýklýk Sandýðý” (Þemot 26:33) ya da
“Aron Aþem – Tanrý’nýn Sandýðý” (Þemuel I 5:3) olarak da bilinir. Bkz. Þemot 25:10 v.d.

Arusa: Evliliðin Ýrusin aþamasýný geçmiþ, ama henüz Nisuin kýsmýný tamamlamamýþ kýz.
Bkz. Ýrusin; bkz. Nisuin.

Arvit: Gecenin baþý.
Tefilat Arvit: “Gece duasý”. Korban parçalarýnýn Mizbeah’ýn üzerinde yakýlýþý gece
boyunca yapýlabilirdi. Arvit duasý bu iþleme denktir.

Aseret Yeme Teþuva: Bkz. Teþuva.

Aþam-korbaný: “Suç Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bazý kategorilerdeki günahlarýn
ya da istenmeyen durumlarýn onarýmý için getirilen korban; bkz. Vayikra 5:1 v.d.; Vayikra
7:2 açk. [Aþam-korbanýnýn getirilmesini gerektiren durumlar için bkz. Vayikra 5:20-26
açk.]. BAS.

Aþavat Aveda: “Kayýp Mallarýn Geri Ulaþtýrýlmasý”. Kaybedildiði belli olup tanýmlayýcý
iþaretler içeren bir malý asýl sahibine ulaþtýrma mitsvasý. Bkz. Þemot 23:4 ve Devarim 22:1-
3.

Aþem: (E-Þin-Mem). Tanrý’nýn Ýsmi yerine kullanýlan sözcük. Tanrý’nýn Ýsmi’nin boþ yere
kullanýlmasý ciddi bir yasaktýr; Tora, bunu yapan kiþinin kolay kolay temizlenmeyeceðini
vurgulamaktadýr (bkz. 5:11). Bu sebeple Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi, hiçbir þart altýnda aðza
alýnmamalýdýr. Bu konudaki istisnalardan biri, Bet-Amikdaþ döneminde Koen Gadol’un Yom
Kipur’da yaptýðý özel uygulamalarda Tanrý’nýn Ýsmi’ni olduðu gibi telaffuz etmesidir.
Yahudiler, buna baðlý olarak dualarýnda bile Tanrý’nýn Ýsmi’nin geçtiði yerlerde “A-do-nay
– Efendimiz” sözcüðünü kullanýrlar. Dualarda kullanýlan bu Ýsim de kutsaldýr ve günlük
konuþmalarda aðza alýnmamalýdýr. Bu açýdan, günlük konuþmalarda Tanrý’dan bahsedildiði
zaman “Aþem – Ýsim [Tanrý’nýn Ýsmi]” sözcüðü tercih edilmelidir; bkz. Bereþit 2:4. [Not: Bu
sözcük E-Þin-Mem harfleriyle yazýlýr. Dolayýsýyla “A” harfinden önce {Ýbranice’deki E
harfinin verdiði} gýrtlaktan gelen hafif bir hava çýkýþý vardýr: [H]Aþem.]

Aþera: çoð. Aþerot ya da Aþerim. 1. Eski dönemde Kenaan Ülkesi’ndeki yaygýn putperest
uygulamanýn bir parçasý olarak kutsal kabul edilen aðaçlar ya da direklere verilen isimdir;
bkz. 16:21. 2. Yakýn doðuda yaygýn olarak tapýnýlan bir bereket tanrýçasý. Aþera’nýn
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onuruna ahþap sütun ya da direkler dikilir, ona yönelik ibadetler bunlarýn altýnda gerçek-
leþtirilirdi. Bu aðaçlar da onun ismiyle anýlýrdý.

Aþgaha Kelalit: “Genel Nezaret”. Tanrý’nýn bir topluluða bir bütün olarak nezaret etmesi.

Aþgaha Peratit: “Özel Nezaret”. Tanrý’nýn yarattýklarýna doðrudan ve bireysel olarak
nezaret etmesi.

Aþkenazlar: Ýbranice “Aþkenaz – Almanya” sözcüðünden gelir. Orta ve Doðu Avrupa
kökenli Yahudiler’e verilen isim. Ýbr. Aþkenazim; tek. Aþkenazi.

At-Baþ: Yani “Alef-Tav / Bet-Þin”. Ýbranice alfabesinde baþtan ve sondan sayýldýðýnda ayný
sýrada bulunan harf ikilileri. Örneðin Alef baþtan, Tav sondan ilk harftir. Dalet baþtan, Kof
sondan dördüncü harftir vb. Bu harf ikilileri birbirileriyle ilgilidir ve Gematriya’daki bazý
hesaplamalarda birbirleriyle yer deðiþtirebilirler. Bunun bir örneði þöyledir: Yahudi takvi-
mindeki önemli günler At-Baþ prensibi doðrultusunda Pesah’ýn günlerinden öðrenilebilir.
Pesah’ýn sekiz gününü, alfabenin ilk sekiz harfiyle Alef (1), Bet (2), Gimal (3), Dalet (4), E
(5), Vav (6) Zayin (7) ve Het (8) harfleriyle temsil edip, bunlarýn At-Baþ’a göre eþlemeleri-
ni yapalým: [1] Alef-Tav ikilisi: Pesah’ýn 1. günü Tav ile baðlantýlýdýr. Tav harfi, Tiþa BeAv’ýn
ilk harfidir. Böylece Pesah’ýn 1. günü haftanýn hangi gününe düþmüþse, o yýl Tiþa BeAv da
ayný güne düþecektir. [2] Bet-Þin ikilisi: Þin harfi Þavuot’un baþ harfidir. Böylece Pesah’ýn 2.
günü ile sonrasýndaki Þavuot bayramý haftanýn ayný gününe rastlar. [3] Gimal-Reþ ikilisi:
Reþ harfi Roþ Aþana’nýn baþ harfidir. Pesah’ýn 3. günü ile sonrasýndaki Roþ Aþana haftanýn
ayný gününe rastlar. Sukot ve Þemini Hag Aatseret bayramlarý Roþ Aþana’dan iki ve üç hafta
sonra ayný günderdir. Dolayýsýyla Pesah’ýn 3. günü bu bayramlarýn da ilk günleriyle aynýdýr.
[4] Dalet-Kof ikilisi: Kof, “Keriat Atora – Tora’nýn Okunuþu” ifadesinin baþ harfidir. Böylece
Pesah’ýn 4. günü, [Diaspora’daki] Simhat Tora ile aynýdýr. [5] E-Tsadik ikilisi: Tsadik, “Tsom
– Oruç” sözcüðünün baþharfidir. Pesah’ýn 5. günü haftanýn hangi gününe düþerse, o yýl Yom
Kipur da ayný güne düþecektir. [6] Vav-Pe ikilisi: Pe harfi Purim sözcüðünün ilk harfidir.
Pesah’ýn 6. günü, öncesindeki Purim’le ayný gündür. Lag Laomer de ayný güne rastlar. [7]
Zayin-Ayin ikilisi. Ayin harfi Atsmaut sözcüðünün baþharfidir. Yom Aatsmaut, Pesah’ýn 7.
günüyle ayný güne rastlayacaktýr.

Atalar: Bene-Yisrael’in temellerini oluþturan üç baba. Ýbranice Avot. Bunlar, Avraam,
Yitshak ve Yaakov’dur. BBS.

Av Atuma: Bkz. Tuma.

Av Bet Din: Bkz. Bet-Din.

Avdala: Ayýrma. Genelde kutsal bir þeyden kutsal olmayaný ayýrmak için kullanýlýr. Ayný
þekilde, Þabat ve Yom Tov çýkýþlarýnda Avdala adý verilen bir dua ile, kutsal günden, nor-
mal güne bir ayýrým yapýlmýþ olur. kar. Kiduþ. BBS.

Avel: (Alef-Bet-Lamed). Yastaki kiþi. Bir kiþi, kaybettiði yedi yakýný için yas tutmalýdýr:
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annesi, babasý, erkek kardeþi, kýz kardeþi, oðlu, kýzý, eþi. Bir avel, durumuna ve ölümün
ardýndan geçen zamana göre farklý kurallara uymakla yükümlüdür (bkz. Rabi Nisim Behar,
Dini Uygulama Rehberi). BVS.

Avelut: Avel olma durumu.

Avinu: Babamýz; Atamýz. Atalar’ýn her birinin ismine eklenen sýfat: Avraam Avinu,
Yitshak Avinu, Yaakov Avinu.

Avnet: “Kuþak”. Bet-Amikdaþ’ta görevli Koenler’in özel kýyafetlerinden biri olarak beller-
ine baðladýklarý kuþak. Bkz. Þemot 28:39 ve 29:9 açk.

Azara: 1. Avlu. 2. Bet-Amikdaþ’ýn avlusu. BVS.
Ezrat Naþim: “Kadýnlar Avlusu”. 1. Bet-Amikdaþ’taki kadýnlarýn girebildikleri
bölüm. 2. Sinagoglarda kadýnlara ayrýlmýþ bölüm.

Azazel: Yom Kipur’da, halkýn günahlarýný simgeleyen tekenin yuvarlandýðý sarp ve kayalýk
uçuruma verilen isim. BVS.

Baal Keri: Bedeninden sperma çýkmýþ erkek. Bkz. 23:11 açk. Bkz. Vayikra 15:1-18 açk.
[a]. BVS.

Bal Taþhit: “Zarar Verme!” veya “Yok Etme!”. Herhangi bir þeyi, hiçbir yapýcý amaç
olmaksýzýn bozma veya yok etme yasaðý. Bkz. 20:20 açk.

Bama: çoð. Bamot. “Yüksek yer”. “Platform”. Üzerinde korban gerçekleþtirmek için bir
mizbeah kurulan yüksek yer. Bkz. 12:8-11 açk. ve Vayikra 1:4 açk. BAS.

Bar Mitsva: “Mitsvalardan Sorumlu Erkek”. 13 yaþ ve 1 gününü doldurmuþ olan Yahudi
erkek, bu noktadan sonra yaþamý boyunca Tora’nýn, kendisini baðlayan tüm mitsvalarýn-
dan sorumlu olur.

Barayta: “Dýþarýda Kalmýþ Öðreti”. Rabi Yeuda Anasi’nin Miþna’yý derlerken, çeþitli
nedenlerle dýþarýda býraktýðý Miþna dönemi öðretisi. Baraytalar Miþna’daki öðretilerle
çeliþmedikleri sürece onlarla eþdeðer kuvvettedir. Bir çeliþki olduðu takdirde Miþna’daki
öðreti önceliklidir. Baraytalar, Rav Oþaya tarafýndan toplanmýþtýr ve Miþna’daki belirsizlik-
lerin çözümlenmesinde veya belli öðretilere belirginlik kazandýrýlmasýnda oynadýklarý rol
nedeniyle Talmud’da da önemli yer tutarlar.

BeEzrat Aþem: “Tanrý’nýn Yardýmýyla”. Alternatif olarak Aramca Besiata Diþmaya
(Gökler’in Yardýmýyla).

Behor: çoð. Behorot. Bir annenin ilk doðan çocuðu erkekse, behor ünvanýný alýr. Tüm
behorlar Tanrý’ya aittir. Bir babanýn birden çok kadýndan oðullarý varsa, kendisi için bun-
larýn en büyüðü behordur. Mirastan, diðer kardeþlere göre iki kat pay alacak olan budur.
Öte yandan, babanýn, her annenin behorunu da Pidyon vererek kurtarma yükümlülüðü
vardýr (bkz. Pidyon => Pidyon Aben). BVS.
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Behor-korbaný: Sýðýr ve davarýn behor hayvanlarýyla getirilen korban. Bu hayvan-
lar Tanrý’ya aittir ve korban olmalarýný engelleyecek bir kusurlarý olmadýðý takdirde
korban olarak getirilmelidir (bkz. Vayikra 27:26; Þemot 13:12 ve 34:19; Devarim
15:19). Özel bir kural olarak eþeklerin behorlarý da kutsal niteliðe sahiptir ve kor-
ban olmaya uygun olmadýklarýndan, bir kuzu ile deðiþ tokuþ edilirler (bkz. Þemot
12:13 ve 34:20).
Behora: “Behorluk Hakký”. Babanýn behor oðlunun, mirastan alacaðý ek paya ver-
ilen isim.

Beli Neder: Bkz. Neder.

Ben Sorer Umore: “Yoldan Çýkmýþ ve Asi Oðul”. Tora’nýn çok spesifik bir þekilde belirttiði
özelliklere sahip olup belli olumsuz davranýþlar gösteren isyankâr bir oðul. Bkz. 21:18-21.

Benonit: “Ortalama”. Bu kitapta geçen anlamý, “orta kaliteye sahip tarým arazisi” þek-
lindedir.

Beraha: çoð. Berahot. “Kiduþ – Kutsama”dan farklýdýr; bkz. Bereþit 2:3 açk. 1. Bereket
duasý; mübarek kýlmak; 2. Tanrý’ya teþekkür, övgü vs. için söylenen sabit metinli
cümle/paragraf. 3. Bereket, þans, baþarý; 4. Hediye; Bereþit 33:11. 5. Selamlama;  Bereþit
47:10 açk. BBS. BVS.

Birkat Koanim: “Koenler’in Berahasý”. Koenler’in halký mübarek kýlmak için
söyledikleri sözler; bkz. Bamidbar 6:22-26. Koenler bu sýrada ellerini kaldýrýp
ayalarýný halka çevirdikleri için “Nesiat Kapayim – Ayalarýn Kaldýrýlmasý” olarak
da bilinir.
Birkat Amazon: “Yemek Berahasý”. Ekmek yenmiþ bir öðünden sonra söylenen
Beraha. Bkz. 8:10 açk.
Birhot Aþahar: “Sabah Berahalarý”. Sabahlarý okunan ilk Berahalar.

Berit Mila: “Sünnet Antlaþmasý”. Tanrý’nýn Avraam ile yapmýþ olduðu antlaþmanýn iþareti
olarak, sünnet derisinin kesilmesiyle yapýlan iþlem. Bkz. Vayikra 12:3 açk.

Berito Þel Avraam Avinu: “Atamýz Avraam’ýn Antlaþmasý”.

Bet-Amikdaþ: “Kutsal Ev”; “Kutsiyet Evi”. Yeruþalayim’de iki kez inþa edilmiþ ve yýkýlmýþ
olan Tapýnak. I. Bet-Amikdaþ, Kral Þelomo tarafýndan 2928 [MÖ 832] yýlýnda inþa edilmiþ,
Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan 3338 [MÖ 422] yýlýnda yýkýlmýþtý. II. Bet-
Amikdaþ 3408 [MÖ 352] yýlýnda halkýn lideri Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya
tarafýndan inþa edildi ve Romalýlar tarafýndan 3828 [MS 68 – bazýlarýna göre MS 70] yýlýn-
da yýkýldý. Maþiah geldiði zaman III. ve son Bet-Amikdaþ, ebediyen ayakta kalmak üzere
inþa edilecektir.

Bet-Din: “Yasa Evi”. 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cemaatlerinde, yargý konusunun
niteliðine göre üç ya da daha fazla yetkili Haham’dan oluþan sorumlu yargý kurulu. Bu
kurul, kararlarýný Tora kanununa göre verir. Çok önemli olmayan anlaþmazlýklarda,
taraflar anlaþtýklarý takdirde, herhangi üç kiþiyi Bet-Din olarak tayin edebilir.

Av Bet-Din: “Bet-Din Baþkaný”.
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Bikurim: (Bet-Haf-Reþ-Yod-Mem). tek. Bikur. Erets-Yisrael’e özgü yedi tarým ürününün tur-
fandalarý. Yedi üründen aðaçta yetiþen beþ meyve her yýl Þavuot bayramýnda Bet-Amikdaþ’a
getirilirdi (bkz. 26:1 v.d.). Ayrýca yine Bikurim sýnýfýnda, Pesah bayramýnda yýlýn ilk arpa
hasadýndan Omer, Þavuot’ta ilk buðday hasadýndan Þete Alehem getirilirdi. BVS.

Birhot Aþahar: Bkz. Beraha.

Birkat Amazon: Bkz. Beraha.

Birkat Koanim: Bkz. Beraha.

Biur Maaserot: Bkz. Maaser.

Boþet: 1. Utanç. 2. Bir kiþiyi utandýrma karþýlýðýnda ödenen tazminat türü; bkz. 25:11
açk.. 3. Putlara, özellikle de Baal putuna verilen küçültücü bir sýfat. BVS.

Demay: “Þüpheli þey”. 1. Tora konusunda fazla bilgili olmayan Yahudi bir çiftçiden alýnan
Erets-Yisrael’de yetiþmiþ tarým ürünlerine bu isim verilir, zira böyle birinin, gereken Teruma
ve Maaser paylarýný ayýrýp ayýrmadýðý konusunda þüphe vardýr. Böyle bir durumda söz
konusu paylar, beraha söylemeksizin ayrýlýr. 2. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]”
bölümündeki, demay kurallarýný ele alan ünite.

Deorayta: Ya da Mideorayta. “Tora’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir mitsvanýn doðru-
dan Tora’nýn metninden öðrenildiðini belirtir. Krþ. Derabanan. BÞS.

Derabanan: Ya da Miderabanan. “Hahamlarýmýz’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir
mitsvanýn, Tora’daki belirli bir kuralýn korunmasý, halk içinde belirli bir düzenin saðlan-
masý ya da öneme sahip tarihi bir olayýn vurgulanmasý amacýyla Hahamlarýmýz’ca belir-
lenmiþ olan kurallardan biri olduðu anlamýna gelir. Bkz. 17:11 açk. Krþ. Deorayta. BÞS.

Devir: Bet-Amikdaþ’ýn en iç odasý; Melahim I 6:19. Bkz. Kodeþ Akodaþim.

Diaspora: “Daðýlma”. Yahudiler’in Erets-Yisrael’in dýþýnda daðýlmýþ olduklarý yerler.

Dinar: Eski dönemde kullanýlan bir para cinsi. 1 dinar = 1 zuz.

Dine Mamonot: “Parasal Yasalar”. Zarar ve tazminat kanunlarý, parasal konulardaki
kanun ve hükümler, ticaret anlaþmazlýklarý. Borçlar, satýþlar, kiralar, hediyeler ve benzeri
birçok konu bu yasalar dâhilindedir. Bu konulardaki davalara 3 yargýçtan oluþan
mahkemeler bakar.

Dine Nefaþot: “Can Yasalarý”. Cinayet, adam kaçýrma gibi, idamý gerektiren suçlara dair
kanunlar. Bu konulardaki davalara 23 yargýçtan oluþan mahkemeler bakar.

Duhan: “Etrafýna göre daha yüksek olan ve üzerinde ayakta durmak ya da oturmak için
kullanýlan platform”. 1. Bet-Amikdaþ’ta Koen ve Leviler’in durduðu platform. 2.

sozluk_sozluuk.qxd  18.06.2012  15:33  Page 800



Sözlük 1005

Sinagoglarda, Ehal Akodeþ’in hemen önünde bulunan ve Koenler’in Birkat Koanim sýrasýn-
da durduklarý yer. 3. Satýþ tezgâhý; dükkân.

Edim Zomemin: “Komplocu Þahitler”. Bir kiþiye karþý yalancý þahitlik eden ve yalancýlýk-
larý, suçun iþlendiðini iddia ettikleri zamanda aslýnda farklý bir yerde olduklarý baþka þahit-
lerin ifadeleriyle tespit edilen þahitler. Çoðu durumda bu þahitler, suçladýklarý kiþi için
öngörülen cezanýn aynýsýna çarptýrýlýr. Bkz. 19:16-21.

Edot: tek. Eda. Bu “Ed – Tanýk” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. [Bu kitapta kullanýldýðý anlama
göre,] Tora’nýn, Tanrý’nýn dünyayý yarattýðýna ve/veya tarihi olaylara tanýklýk etme temasý-
na sahip mitsvalar. Þabat ve tüm bayramlar bu tipteki mitsvalardýr.

Efa: Tohum, un gibi kuru/katý maddeler için eski dönemlerde kullanýlan bir hacim ölçüsü.
(1 efa = 3 sea = 10 omer). Günümüz ölçüleriyle yaklaþýk 22lt. civarýndadýr. Baþka
görüþlere göre 39,6lt.

Egla Arufa: Faili meçhul bir cinayet sonrasýnda bu cinayet için toplum adýna kefaret
olmasý için yapýlan bir seremoni çerçevesinde “Boynu Enseden Vurulan Düve”, bkz. 21:1 v.d.

Ehal: 1. Saray; büyük ve görkemli yapý. 2. Bet-Amikdaþ’a verilen isimlerden biri. Bet-
Amikdaþ’ýn, Menora, Tütsü Mizbeahý ve Þulhan’ýn yer aldýðý Kodeþ bölümü. BAS.

Ekdeþ: 1. Kutsal obje. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine baðýþlanmýþ para, eþya ya da hayvanlara
verilen isim. 2. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine verilen isim.

Emuna: 1. Ýnanç; güven. 2. Dürüstlük; güvenilirlik. 3. Belirli bir inancýn temel kriterler-
ine verilen genel isim. 4. Saðlamlýk; istikrar. BVS.

Epikoros: Bkz. Apikoros.

Ereg: “[Kýlýçla] Öldürme”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Erets-Yisrael: “Yisrael Ülkesi”. Tanrý’nýn, Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarýna ver-
meyi vaad ettiði ülke; Bereþit 15:18, 26:4, 28:13 vs.

Erev Rav: “Büyük Karýþým”. Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda, Yahudilik’in prensiplerini kabul ederek
Bene-Yisrael’e katýlmýþ olan ve farklý birçok ulustan oluþan grup; bkz. Þemot 12:38.

Eser Zehirot: “On Hatýra”. Her Yahudi’nin her gün hatýrýna getirmesi gereken on tarihi
olay. Bkz. 9:7 açk.

Ester Panim: “Yüz Gizliliði”. Tanrý’nýn, evreni Varlýðý’ný hissettirmeden yönetme þekli.

Eþet Hayil: “Becerikli Kadýn”. 1. Ailesi için fedakârca çalýþan kadýn. 2. Kral Þelomo’nun,

sozluk_sozluuk.qxd  18.06.2012  15:33  Page 801



1006 Sözlük

Miþle kitabýnýn sonunda erdemli kadýný övmek için yazdýðý alfabetik akrostiþli þiir. Bu
parça evin tüm düzenini saðlayan ev hanýmýna yönelik bir övgü ve þükran ifadesi olarak
Þabat geceleri okunur.

Etrog: Turunçgillerden, Akdeniz ülkelerinde yetiþen, taç yapraklarý mavimsi pembe,
küçük bir aðacýn iri bir limonu andýran buruþuk meyvesi; aðaç kavunu (Citrus medica). Bu
aðacýn meyvesi sarý renkli, ekþi tadlý ve hoþ kokuludur. Etrog, Sukot bayramý kutlamalarý
sýrasýnda kullanýlan dört bitkiden biridir (bkz. Vayikra 23:40 açk.).

Ever Min Ahay: “Canlýdan Organ”. Ölmemiþ bir hayvanýn bedeninden ayrýlmýþ parça.
Tora’ya göre, böyle bir parçayý yemek hem Yahudiler (bkz. 12:23 açk.) hem de Yahudi
olmayanlar (bkz. Bereþit Kitabý, s. 78) için yasaktýr.

Ezrat Naþim: Bkz. Azara.

Gan Eden: “Zarafet Bahçesi”. 1. Adam ve Hava’nýn, yaratýlýþlarýnýn ertesinde yerleþtir-
ildikleri, fakat günahlarý sebebiyle kovulduklarý bahçe; bkz. Bereþit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancýna göre, Gelecek Dünya’daki ebedi huzuru ifade eden yer. kar. Geinom.
Cennet sözcüðü Ganeden ile baðlantýlýdýr. BBS.

Geinom: Ya da Geinam. 1. Ýnom Vadisi. Burasý Yeruþalayim’in güneyinde, putperestlerin,
çocuklarýný ateþte yakarak kurban ettikleri bir yerdir; Melahim II 23:10. 2. Yahudi inancý-
na göre, kötülerin ruhlarýnýn cezalandýrýlacaklarý yer. Cehennem sözcüðü Geinom ile
baðlantýlýdýr. BBS.

Gematriya: Harflerin sayýsal karþýlýklarý ile yapýlan hesaplamalar. Alef = 1; Bet = 2; … ;
Yod = 10; Haf = 20; Lamed = 30; … ; Kof = 100; Reþ = 200; Þin = 300; Tav = 400.
BBS.

Gemilut Hasadim: Ýnsanlara hiçbir beklenti olmaksýzýn iyiliksever davranýþlarda bulun-
mak.

Geniza: 1. Gizleme, saklama. 2. Arþiv. Deðerli belgelerin saklandýðý yer. 3. Kutsal nitelik-
li kitaplarýn, üzerinde Tanrý’nýn Ýsmi’nin ya da Tora sözlerinin yer aldýðý belgelerin ve talit,
tefilin, mezuza gibi kutsal objelerin yýprandýktan sonra yerleþtirildiði dolap ya da oda. Bu
gibi kutsal þeyler çöpe atýlmaz, mezarlýkta özel bir yere gömülür.

Ger: çoð. Gerim; f. Giyoret. 1. Yabancý. 2. Doðuþtan Yahudi olmayýp sonradan Yahudilik’i
kabul etmiþ bir kiþi. Böyle biri doðuþtan bir Yahudi ile tamamen ayný hak ve görevlere
sahiptir. Genel olarak Ger Tsedek olarak bilinir.

Ger Toþav: Putperestliði terk ederek, Erets-Yisrael’e yerleþen ve Noah’ýn Soyu
Ýçin Yedi Mitsva’ya uygun yaþamayý üstlenmiþ, Yahudi olmayan kiþi.
Ger Þeker: “Sahte Ger”. Sadece çýkar amacýyla Yahudi olmuþ kiþi.

Get: 1. Belge. 2. Kadýna verilen ve kocayla iliþkisini tümüyle kesen boþanma belgesi.
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Alternatif olarak Get Piturin.
Get Meuse: Zorla verdirilen Get.
Get Mekuþar: Sahtekârlýða karþý koruma amacýyla özel olarak yazýlmýþ belge. Bu
amaçla þöyle bir yöntem kullanýlýrdý: Ýlk satýr yazýlýr ve katlanýp dikilir ve þahitler
kat yerine mühür vururlar. Sonra ikinci satýr yazýlýp katlanýr ve þahitler tekrar kat
yerine mühür vururlar ve bu þekilde tüm belge satýrlar halinde hazýrlanýr.
Gitin: “Getler”. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümündeki, boþanma kurallarýný
ele alan ünite.

Gezera: “Hüküm”; “Karar”. 1. Yasaklama veya sýnýrlama þeklindeki emir. 2. Sebebi açýk-
lanmamýþ mitsva veya yasa. 3. Hahamlar’ýn, Tora’nýn herhangi bir mitsvasýnýn kazara veya
alýþkanlýk sonucu ihlalini önleme amacýyla koyduklarý ek sýnýrlama. Bkz. 17:11 açk.

Gezerat Akatuv: “Kitabýn Hükmü”. Tora’nýn herhangi bir açýklama vermediði ve
genellikle mantýðýn anlamakta zorlandýðý türdeki uygulamasal detaylara verilen
genel isim.
Gezera Þava: “Eþit Kesim/Hüküm”. Tora’da iki farklý konunun, içlerinde geçen bir
sözcük, sözcük grubu, ayný kökten gelen sözcükler yoluyla birbirlerine baðlan-
masýna dayalý olarak bu iki konunun eþ kurallara sahip olmalarý. Bu, Tora’yý açýk-
lamak için kullanýlan on üç türetim yönteminden biridir. Ancak bu, mantýða deðil
geleneðe baðlý bir yöntemdir. Baþka bir deyiþle, iki konunun birbiriyle kuralsal
baðlantý içinde olmasý, sadece ayný sözcük ya da ifadeyi içermelerine baðlý deðildir.
Bunun için köklü bir de geleneðin olmasý gerekir.

Giyoret: Bkz. Ger.

Giyur: Yahudi olarak doðmamýþ olan bir kiþinin Yahudilik’e kabul ediliþ prosedürü. Bkz.
22:14 açk.

Hag Aasif: “Ürünleri Toplama Bayramý”. Yýlýn hasadýnýn sonunu iþaretleyen Sukot bayra-
mýna verilen isimlerden biri.

Hag Akatsir: “Hasat Bayramý”. Buðday hasadýnýn baþladýðý dönemi iþaretleyen Þavuot
bayramýna verilen isimlerden biri.

Hagiga-korbaný: “Kutlama Korbaný”. Þaloþ Regalim bayramlarýnda gerçekleþtirilen
Þelamim-korbaný.

Halal: f. Halala. Bir Koen’in, kendisiyle evlenmesi yasak olan bir kadýndan olan oðlu. Bu
oðul “Koen” deðildir ve Koenler’e ait görev ve ayrýcalýklar onun için geçerli deðildir (bkz.
Vayikra 21:15 açk.).

Halitsa: 1. Bir þeyi takýlý olduðu yerden çýkarma, kurtarma. 2. Ardýnda çocuk býrakmadan
ölmüþ olan kardeþinin karýsýyla evlenmeyecek olan (bkz. Yibum) bir kayýnbiraderin ayaðýn-
daki çarýðýn, dul yenge tarafýndan çözülüp çýkarýlmasýyla gerçekleþtirilen prosedür.
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Hallâ: Ya da Hala. çoð. Halot. 1. Ekmek ya da kek somunu. 2. Þabat ekmeði. Bu, güzel,
genelde örgülü þekil verilmiþ normal ekmektir [ama Þabat’ýn vazgeçilmez bir þartý deðildir.
Kaþerut’a uygun ve bütün olduðu sürece herhangi bir ekmek kullanýlabilir]. 3. Bet-Amikdaþ
döneminde açýlan hamurlardan ayrýlýp Koenler’e verilen kýsým (bkz. Bamidbar 15:17-21).
4. Bunun anýsýna günümüzde, belirli bir aðýrlýðýn üzerindeki hamurdan ayrýlýp yakýlan
kýsým. Eðer hamurda en az 1514gr. un kullanýlmýþsa bir miktar ayrýlýp yakýlýr, ama beraha
söylenmez. Eðer 1560gr.dan fazla un kullanýlmýþsa bu iþlem için bir de beraha (Leafriþ
Hala) söylenir. Bu iþlemde ayrýlacak parça için asgari bir miktar yoktur; çok küçük bir
parçanýn ayrýlmasý bile yeterlidir (Sefer Yalkut Yosef).

Halutsa: “Halitsa Yapmýþ Kadýn”. Bkz. Halitsa.

Hamets: “Ekþimiþ; fermante olmuþ; mayalanmýþ”. Fakat her türlü maya bu sýnýfa girmez.
Bahsedilen, beþ tahýl cinsi olan buðday, arpa, çavdar, yulaf ve darýnýn ya da bunlarýn [un
gibi] türevlerinin su ile temasý ile oluþan mayalanmadýr. Kurala göre un ve suyun birleþi-
minden itibaren 18 dakika boyunca yoðrulmadan bekleyen bir hamur, artýk hamets sýnýfýn-
dadýr. BÞS.

Hanuka: 1. Hizmete açýlýþ; adanma; ihdas; Teilim 30:1. 2. II. Bet-Amikdaþ dönemindeki
Suriye-Yunan iþgali sýrasýnda içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen Bet-Amikdaþ’ýn,
Haþmonay ailesine mensup Makabiler’in liderliðindeki Yahudiler’in kazandýðý zafer sonu-
cunda temizlenip onarýlarak tekrar hizmete açýlýþýnýn kutlandýðý bayram (MÖ 165). Bet-
Amikdaþ’taki Menora’nýn yanmasý için gereken saf yað temin edilene kadar, bulunabilen ve
sadece tek gün yanabilecek miktarda olan yað, bir mucize sonucu sekiz gün boyunca yan-
mýþtýr. Bu mucizenin anýsýna, 25 Kislev tarihinden itibaren, sekiz gün boyunca, kandiller
yakýlarak bu bayram kutlanýr.

Hasid: 1. Dürüst davranan, iyiliksever davranýþlarda bulunan, sevgi ve merhametle
hareket eden kiþi. 2. Tanrý’ya son derece baðlý olan, asgari yükümlülüklerin ötesine
geçerek Tora yaþamýný normalin üstünde standartlara göre süren kiþi. 3. Hasidizm akýmýný
takip eden kiþi.

Hasid Umot Aolam: “Dünya Uluslarýna Mensup Tanrý’ya Baðlý Kiþi”. 1. Ger
Toþav konumundaki kiþiye verilen ek bir sýfat. 2. Baþka bir ulusa mensup olup
Yahudiler’e iyilik etmiþ ve zor durumlardan kurtarmýþ kiþi.
Midat Hasidut: “Hasidlik Özelliði”. Bir mitsvanýn asgari gerektirmelerinin ötesin-
deki uygulama.

Hasidizm: Ýbranice Hasidut. Rabi Yisrael Baal Þem Tov tarafýndan kurulan akýmýn adý.

Hatan Mesayem: “Bitiren Damat”. Simhat Tora’da Tora’nýn yýllýk okunuþunun son kýs-
mýnýn okunmasýna çaðrýlan kiþi.

Hatan Mathil: “Baþlayan Damat”. Simhat Tora’da Tora’nýn yýllýk okunuþunun ilk kýsmýnýn
okunmasýna çaðrýlan kiþi.

sozluk_sozluuk.qxd  18.06.2012  15:33  Page 804



Sözlük 1009

Hatan Meona: “Meona Damat”. Simhat Tora’da sinagogdaki yaklaþýk olarak tüm erkek-
lerin Sefer-Tora’ya çaðrýlmasý tamamlandýktan sonra, Meona sözcüðüyle baþlayan kýsa
parçanýn (33:27-29) okunmasýna çaðrýlan kiþi.

Hatat-korbaný: “Hata Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bilmeden ya da kazara (bkz.
Beþogeg) iþlenen bazý günahlarýn affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu kor-
banýn eti sadece uygun Koenler tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde
yakýlýrdý. BVS.

Hatsi-Kadiþ: Bkz. Kadiþ.

Hazaka: 1. Herkesin kabul ettiði fikir. Bir konudaki çok güçlü olasýlýk. 2. Elde tutma;
kapma. 3. Bir kiþinin, belirli bir süredir, eski sahibinin hiçbir itirazý olmadan elinde tuttuðu
mal üzerindeki iyelik hakký. Ýtirazýn olmamasý bu malýn artýk ona ait olduðu, dolayýsýyla
Kinyan prosedürünün gerçekleþtiði anlamýna gelir (bkz. Kinyan). BVS.

Hazan: 1. Sinagog’da dualarý yüksek sesle okuyup halka liderlik eden kiþi. 2. Miþna’daki
kullanýmýyla, Sinagog’un genel iþleriyle ilgilenen kiþi. Günümüzdeki kullanýmýyla Þamaþ.

Helev: çoð. Halavim. 1. Yenmesi yasak olan içyaðý (bkz. Vayikra 3:9 açk.). 2. En iyi; en
makbul.

Henek: “Boðma”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.

Herem: 1. Bet-Din’in, günahkârlýðýyla ünlenmiþ bir kiþiye verebileceði, cemaatten yalýtýl-
ma cezasý. 2. Kullanýmý ya da kendisinden yarar saðlanmasý yasaklanmýþ mal. çoð.
Haramim. 3. Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ olup, kullanýmý Koenler dýþýnda herkes için yasak-
lanmýþ mal. 4. Yýkým; yok oluþ; ölüm. 5. Ýðrenç ve istenmeyen þey. BVS.

Hesed: 1. Ýyilikseverlik ve cömertlik. 2. Sadakat, baðlýlýk.
Hesed VeEmet: “Ýyilik ve Gerçek”. Büyük iyilik, gerçek iyilik.
Hesed Þel Emet: “Gerçek Ýyilik”. 1. Herhangi bir karþýlýk beklemeksizin yapýlan
iyilik. 2. Bir ölüye yapýlan son görevlere verilen genel isim. Bu görevlerden bir
karþýlýk alýnamayacaðý açýk olduðundan, ölünün onuruna yapýlanlar saf iyilik
sýnýfýndadýr.
Hesed Neurim: “Çocukluk Sadakati”. Çocuk yaþtan itibaren geliþmiþ içten baðlýlýk.
BeHesed Elyon: “Yüce Olan’ýn Ýyiliðiyle”. Yetenekli kiþiler için kullanýlan ifade.
Ör. More Behesed Elyon (Tanrý’nýn Ýyiliðiyle Öðretmen) demek bir kiþinin öðret-
menlik konusunda sýra dýþý bir yeteneðe sahip olmasýný belirtir.
Ýþ Hesed: “Ýyiliksever Kiþi”.
Gemilut Hesed: Faiz beklentisi olmadan borç vermek.
Gemilut Hasadim: Bkz. Gemilut Hasadim.

Hilul Aþem: “Ýsim’in Ýhlali”. Tanrý’nýn Ýsmi’nin küçük düþmesine neden olmak. En aðýr
günahlardan biri (bkz. Vayikra 22:32 açk.).
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Hok: çoð. Hukim. “Hüküm; Kanun”. 1. Üst kanun koyucu organ/kiþi tarafýndan belirlen-
miþ ve herkesin uymasýný zorunlu kýlan kanun. 2. Tora’nýn herhangi bir açýklama
getirmediði, mantýkla açýklanmasý mümkün olmayan türdeki mitsvalar. 3. Gelenek olarak
baþlamýþken, zamanla kanun haline gelmiþ uygulama. 4. Doðada sabit olup deðiþmeyen
durum. 5. Sabit pay. BVS.

Hol Amoed: Ya da Hulo Þel Moed. “Bayramýn Yom Tov olmayan günleri”. Pesah’ýn ilk
[Diaspora’da ilk iki] ve son [Diaspora’da son iki] günleri arasýnda kalan günler. Ayný þek-
ilde Sukot’un ilk [Diaspora’da ilk iki] gününü takip eden ve Þemini Hag Aatseret’e kadar
olan günler. Bu günlerde, Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan bazý iþler yapýlabilir. Fakat yine
de normal bir gün gibi davranýlamaz; sadece parasal kaybý engelleyecek veya yemek hazýr-
lama amacýyla yapýlan iþler yapýlabilir (bkz. Vayikra 23:8 açk.).

Homer: 1. Kil. 2. Madde. 3. Yýðýn. 4. Eski dönemde sývýlar ve katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Hahamlarýmýz’ýn dilinde kor. (1 homer = 10 efa = 30 sea). Yaklaþýk 220lt.
Baþka görüþlere göre 395,5lt., 490lt.

Hovat Aguf: “Bedensel Yükümlülük”. Tora’nýn kiþinin bedenine baðladýðý, dolayýsýyla o
nerede olursa olsun geçerli olan mitsvalar. kar. Hovat Karka.

Hovat Karka: “Topraksal Yükümlülük”. Tora’nýn, Erets-Yisrael’e baðladýðý ve yerine
getirme yükümlülüðü sadece burada geçerli olan mitsvalar. kar. Hovat Aguf.

Hukim: Bkz. Hok.

Hupa: 1. Evlilik töreni sýrasýnda, gelin ve damadýn üzerine dört direk yardýmýyla gerilme-
si âdet olan ve ayný çatý altýnda birleþmeyi simgeleyen tente. 2. Düðün.

Ýdit: Yüksek kaliteye sahip tarým arazisi.

Ýn: (E-Yod-Nun). Eski dönemlerde sývýlar için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 5lt.
Baþka bir görüþe göre 6,6lt. (1 in = 3 kav).

Ýr Anidahat: “[Putperestliðe] Kýþkýrtýlmýþ Þehir”. Yerel provokatörler tarafýndan kýþkýrtýl-
ma sonucunda tüm bireyleriyle putperestlik günahýný iþlemiþ olan þehir. Bkz. 13:13-19.

Ýrusin: Ya da Erusin. Niþan. Tora’nýn dilinde, niþan, günümüzde olduðundan çok daha
baðlayýcýdýr. Bu törene Kiduþin adý da verilir. Söz konusu törenle, kýzýn konumu deðiþir ve
o ana kadar hiçbir erkeðe baðlý deðilken, tören sonrasýnda, damadýn resmi eþi olur ve bu
bað ancak erkeðin ölümü ya da boþanma durumunda bozulabilir. Yine de Ýrusin, düðünün
tamamlandýðý anlamýna gelmez. Düðünün ikinci aþamasý olan Nisuin yapýlana kadar, ikisi
yasal eþ olmalarýna karþýn, karý-koca yaþamý süremezler; birbirlerinden ayrý evlerde yaþar-
lar. Eski dönemlerde, kýzýn çeyiz, erkeðin de iþ ve ev hazýrlýklarý yapabilmesi için ikinci aþa-
maya kadar yaklaþýk bir yýllýk bir süre olurdu. Günümüzde ise, her iki aþama ayný ortamda
birbiri ardýna gerçekleþtirilir.
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Ýsur Veeter: “Yasak ve Ýzin”. Alaha’nýn yasak olan ve olmayan pratik konularý ele aldýðý
dalý.

Kabala: 1. Alýþ; verilen bir þeyi kabul etmek. 2. Alým belgesi; makbuz. 3. Giriþ izni; kabul.
ör. ziyaretçi kabulü. 4. Gelenek. Nesilden nesile, öðretmenden öðrenciye, babadan oðula
aktarýlan geleneði ifade eder. Talmud dilinde ise, Tanah’ýn Neviim kýsmýný belirtir (Divre
Kabala). 5. Tanrýsal sýrlara dair gelenek. Kitabýmýzda, “Kabala” dendiðinde, bu mistik
gelenek kastedilmektedir. Bu geleneðin temel kitabý, Rabi Þimon Bar Yohay’a atfedilen
Zoar’dýr. Kabala genel olarak, doðaüstü dünyayý, Tora’nýn sýrlarýný, gizemleri ele alýr. 6.
Korban iþlemleri sýrasýnda, kullanýlacak kanýn hayvanýn doðrudan boynundan bir kaba
alýnmasý iþlemi. BVS.

Kabetsa: “Yumurta Kadar”. Eski dönemde kullanýlan bir hacim birimi. Yaklaþýk 0,05lt.
Bazý görüþlere göre 0,09lt. (1 efa = 432 yumurta). Günümüzdeki otoriteler bunun 54gr.a
denk geldiðini belirtirler. (1 kabetsa = 2 kazayit).

Kadiþ: 1. Kutsal. 2. Aramca dilinde olup Tanrý’nýn Yüceliði’ni vurgulayan ve dualarýn
çeþitli yerlerinde söylenen özel kýsým.

Hatsi Kadiþ: “Yarým Kadiþ”. Kadiþ duasýnýn beþinci Ameni’nin sonuna kadar olan
bölümüne verilen ad. “Kadiþ Haser – Eksik Kadiþ” olarak da adlandýrýlýr. Tüm
Kadiþler’in temeli ve özü budur.

Kanaim: tek. Kanay (Fanatik). II. Bet-Amikdaþ döneminin sonundaki Roma-Yeuda
mücadelesinde, Romalýlar’a karþý ölümüne savaþmak gerektiðini savunan ve barýþçý
Yahudi kitlelerini son derece acýmasýz yöntemlerle sindiren fanatik grup.

Karet: çoð. Karetot. “Kesme”. Bu, ruhun manevi kaynaðýndan kesilip atýlmasý anlamýna
gelen üst düzey bir cezadýr. Bazý görüþlere göre bu ceza, gelecek dünyadaki payýn kaybe-
dilmesi, zamansýz ya da çocuksuz ölüm anlamýna da gelebilir. Bkz. Vayikra 7:20 açk. BVS.

Kaþer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse
de, örneðin bir Þofar’ýn da Kaþer olup olmadýðý söylenebilir. kar. [yiyecekler için] Taref ya
da [diðer þeyler için] Pasul. BÞS. BVS.

Kaþerut: Yiyeceklerin Kaþer olma durumu. Bu konudaki kurallarýn tümü.

Kav: (Kof-Bet). çoð. Kabim veya Kabin. Eski dönemlerde kuru maddeler için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. (1 sea = 6 kav). Yaklaþýk 1,22lt. Baþka bir görüþe göre 2,2lt.

Kazayit: “Zeytin Kadar”. Hahamlarýmýz’ýn, yasaklar ve tuma konularýnda “asgari yiyecek
miktarý” olarak tanýmladýklarý miktar. Bunun büyüklüðü hakkýndaki görüþler 18-27gr.
arasýnda deðiþmektedir.

Keduþa: “Kutsiyet”. 1. Bayaðýlýk ve sýradanlýðýn tersi. Manevi bakýmdan özel ve ayrý olma
durumu. 2. Amida duasýnýn üçüncü berahasýna verilen isim. Bu beraha, “AE-l Akadoþ –
Kutsal Tanrý” sözcüðüyle tamamlanýr ve Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni vurgular. Arvit haricindeki
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tüm dualarda, Amida’nýn tekrarýnda bu kýsým içinde Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni meleklerin söz-
leriyle dile getiren bir bölüm vardýr ve “Kutsal, Kutsal, Kutsal’dýr Topluluklarýn Efendisi;
Onuru Tüm Dünyayý Kaplar” (Yeþayau 6:3) cümlesiyle baþlayan bu bölüm de Keduþa olarak
adlandýrýlýr. 3. Bazen Tanrý’dan bahsetmek için kullanýlan takma isim. BVS.

Keri: Sperma salgýsý.

Keruvim: tek. Keruv. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereþit 3:24 açk. 2. Kaporet’in üzerinde
kanatlarýný geren iki melek figürü; bkz. Þemot 25:20. BBS.

Ketoret: “Tütsü”. On bir koku maddesinin karýþýmýndan oluþan ve Bet-Amikdaþ’ta Altýn
Mizbeah’ýn üzerinde [Yom Kipur’da da Kodeþ Akodaþim’in içinde] gerçekleþtirilen tütsü.
Bkz. Þemot 30:34-38.

Ketuba: Damadýn düðün sýrasýnda geline verdiði ve ona yönelik tüm yükümlülüklerinin
yazýlý olduðu evlilik antlaþmasýný içeren belge. BÞS.

Ketuvim: “Kitaplar”. Tanah’ýn, Tora ve Neviim’den sonra gelen üçüncü bölümü. Ketuvim,
bazýlarý peygamberler bazýlarý da David Ameleh, Þelomo Ameleh gibi kutsal kiþiler tarafýn-
dan [ki aslýnda onlar da birer peygamberdir], yine Ruah Akodeþ ile yazýlmýþ manzum, der-
sler içeren, tarihi deðeri de olan kitaplardýr. Bu bölüm, Teilim, Miþle, Ýyov, Þir Aþirim, Rut,
Eha, Koelet, Ester, Daniel, Ezra, Nehemya ve Divre Ayamim kitaplarýný içerir.

Kiduþ: 1. Kutsama; takdis etme; “Kutsal” ilan etme. 2. Ayýrma; ayrýcalýklý kýlma; özel
kýlma. 3. Þabat ve bayram gecelerinde, bu günleri normal günlerden ayýrmak için yapýlan
kutsama duasý. kar. Avdala. BBS.

Kiduþ Aþem: “Tanrý’nýn Ýsmi’ni Kutsal kýlma”. Tanrý’nýn emrini her þeyin, hatta
yaþamýn bile önüne koymayý ifade eden davranýþlarla, insanlar içinde Tanrý’nýn
ününü arttýrmak (bkz. Vayikra 22:32 açk.).

Kiduþin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadýný “özel kýlar” ve kadýn, erkek için, diðer
kadýnlardan farklý bir konuma sahip olur (bkz. Ýrusin). 2. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar”
bölümündeki, evlilik kurallarýný ele alan ünite.

Kilayim: “Karýþým”. Farklý türlerin birbiriyle karýþtýrýlmasý (bkz. Vayikra 19:19 açk.). 1. Bir
hayvan cinsinin diþisinin, bir baþka cinsin erkeðiyle çiftleþtirilmesi. 2. Farklý türlerdeki
tohumlarýn birbirine karýþtýrýlarak ekilmesi. 3. Bir giysinin üretiminde, keten ve yünün bir
arada kullanýlmasý. Þaatnez. 4. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki,
Kilayim konusunu ele alan ünite. 5. [Deyimsel anlamla] Uyumsuz ve birbirine uzsak þey-
lerin birleþtirilmesi. BVS.

Kinyan: 1. Mal. Satýn alma ya da çalýþma karþýlýðýnda elde edilen herhangi bir þey. 2. Bir
þeyi parasýný vererek satýn alma, iyeliðe geçirme. 3. Yaratma, þekillendirme. 4. [Alaha’da:]
Bir malýn el deðiþtirdiðini, resmen yeni sahibinin malý olduðunu onaylayan fiil. BAS.
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Kodeþ: 1. Kutsiyet. kar. Hol. 2. Kutsal yer. 3. Miþkan’da Buluþma Çadýrý’na, Bet-Amikdaþ’ta
ise Ehal’e verilen isim. Burasý Kodeþ Akodaþim’e göre daha düþük kutsiyete sahipti. BVS.

Kodeþ Akodaþim: “Kutsallar Kutsalý”; Þemot 26:33. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’ýn en
kutsal bölümü. Aron Aberit burada bulunurdu. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-
Amikdaþ’ýn Planý.

Koen: çoð. Koanim. 1. Aaron’un soyundan gelen ve Bet-Amikdaþ’taki özel hizmetlerin
yanýnda, halký eðitme ve mübarek kýlma görevine sahip erkek. 2. [Diðer inançlarla ilgili
kullanýmda] Rahip; yüksek görevdeki kiþi. BBS. BVS.

Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; Vayikra 21:10. Ayný zamanda “Koen
Amaþiah – Meshedilmiþ Koen” (Vayikra 4:3) ve “Koen Aroþ – Baþ Koen” (Melahim
II 25:18) olarak da adlandýrýlýr.
Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan her Koen.
Koen Maþuah Milhama: “Savaþ Ýçin Meshedilmiþ”. Savaþta halký yönetmek üzere
baþýna kutsal yað dökülerek meshedilmiþ ve özel yetki sahibi olmuþ Koen. Bkz.
20:2.

Korban: çoð. Korbanot. “Karov – Yakýn” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanrý’ya “yaklaþmayý”
amaçlayan, bazen hayvan kesimiyle, bazen piþirilen un iþleriyle yapýlan mitsva; bkz.
Vayikra 1:2 açk. BVS.

Kotel Amaaravi: “Batý Duvarý”. Günümüzde “Aðlama Duvarý” olarak bilinen, Bet-
Amikdaþ’ýn dýþ avlusunu çevreleyen surlarýn batý kanadýnýn bir parçasý.

Lag Laomer: Ya da Lag Baomer. bkz. Omer > Lag Laomer.

Laþon Ara: “Kötü Lisan”. Bir kiþi, kurum, yer vs. hakkýnda, [ona zarar vermeyecekse bile]
olumsuz, ya da [olumsuz olmasa bile] ona zarar verebilecek sözler sarfetme yasaðý. Laþon
Ara, söylenenler doðruysa bile yasaktýr [zira doðru deðilse bu daha da kötüdür; iftiradýr].

Lehem Apanim: Her Þabat öncesinde piþirilerek, bir sonraki hafta yenileriyle deðiþtirilene
kadar Miþkan ve Bet-Amikdaþ’taki Þulhan’ýn üzerine yerleþtirilen 12 ekmek için kullanýlan
isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeði” þeklindedir; bkz. Þemot 25:30 açk. “Lehem Amaarehet –
Dizim/Sýralama Ekmeði” (Divre Ayamim I 9:32) ya da “Lehem Atamid – Daimi Ekmek”
(Bamidbar 4:7) olarak da anýlýr.

Leket: “Teker Teker Toplama”. 1. Hasat sýrasýnda tek tek düþen ürün tanelerinin fakirlere
býrakýlmasýna dair mitsva (bkz. Vayikra 19:9 ve 23:22). 2. Derleme.

Leþon Akodeþ: “Kutsiyet Lisaný” ya da “Kutsal Lisan”. Ýbranice.

Lifnim Miþurat Adin: “Yasa Hattýnýn Gerisinde”. Kanunun en katý haliyle deðil, çeþitli
þartlar ve haklar göz önüne alýnarak biraz toleranslý bir þekilde uygulanmasý.

Liþkat Agazit: “Kesik Taþ Dairesi”. Bet-Amikdaþ’ta 71 otoriteden oluþan ve en yüksek
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kanuni merci olan Büyük Sanedrin’in toplandýðý yer. Burasý dikdörtgen þeklinde düzgün
kesilmiþ taþlarla inþa edildiði için bu isimle anýlýrdý. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-
Amikdaþ’ýn Planý.

Log: çoð. Logim. Sývýlar için inin 1/12’sine eþit bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk olarak 420-
550ml.

Lulav: çoð. Lulavim. 1. Çeþitli bitkilerin genç ve yeþil dalý. 2. Hurma aðacýnýn henüz
geliþmemiþ olan dalý. Bu dal, Sukot bayramý kutlamalarý sýrasýnda kullanýlan dört bitkiden
biridir (bkz. Vayikra 23:40 açk.).

Maa: Gera olarak da bilinen bir madeni para birimi. Þekelin 1/20’sine eþittir. 1,14gr.
gümüþe denktir.

Maamadot: tek. Maamad. Koen ve Leviler’in Miþmarot (bkz. Miþmarot) adlý nöbetlerine
paralel olarak halký temsil eden gruplar. Bunlara paralel olarak, Koenler, Leviler ve
Yisraeller’den oluþan ve halkýn tümünü temsil eden Maamadot adlý yirmi dört grup organ-
ize etmiþlerdir. Bu gruplar görev süreleri boyunca Bet-Amikdaþ bölgesinin içinde bulunur,
oruç tutup Tanah’tan kýsýmlarý öðrenirdi. Bkz. 18:8 açk. 2. Hafta içindeki her gün için ayrý
ayrý bölümler içeren öðrenim metinleri. Bu metinlerde, Tora, Neviim, Ketuvim, Miþna ve
Talmud’dan parçalar ve çeþitli dualar yer alýr.

Maaser: çoð. Maaserot. Tüm toprak ürünlerinden, þaraptan ve yaðdan ayrýlan onda birlik
bölüm; bkz. Bamidbar 18:24; Vayikra 27:30-32,. Bu ürünlerden öncelikle Koenler için
Teruma [%2] ayrýlýr, Leviler için olan Maaser ise, kalan [%98] üzerinden ayrýlýrdý.

Ma’sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kiþinin, Tsedaka gibi konularda kullanmak
üzere kazancýndan ayýrmasý gereken %10luk miktar.
Maaser Min Amaaser: Ya da Terumat Maaser ya da Ma’sar Maaser. Leviler’in,
Bene-Yisrael’den aldýklarý Maaser’den ayýrarak Koenler’e verdikleri onda birlik
bölüm. Bu, tarladan çýkan ürünün %0,98’lik bölümüdür.
Ma’sar Beema: “Hayvan Maaseri”. Sýðýr ve davardan ayrýlarak korban olarak
baðýþlanmasý gereken onda bir. Yýlýn baþýndan itibaren doðan her onuncu hayvan
verilirdi; Vayikra 27:32; Miþna – Behorot 9:1.
Ma’sar Dagan: “Tahýl Maaseri”.
Maaser Riþon: “Ýlk Maaser”. Yukarýda tanýmý yapýlan Maaser (%9,8).
Maaser Þeni: 1. “Ýkinci Maaser”. Koenler’e Teruma, Leviler’e de Maaser [Riþon]
ayrýldýktan sonra kalan %88,2’lik bölümden ayrýlan ikinci bir onda birlik pay
[%8.82]. Bu miktardaki ürün, Þemita döngüsünün 1, 2, 4 ve 5. yýllarýnda
Yeruþalayim’e götürülüp, orada – etraftaki halkla paylaþýlarak – tüketilmeliydi.
Miktar çoksa ve yol uzunsa, bu ürünlerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e
götürülmeli, orada bu parayla yiyecek ve içecek satýn alýnmalý ve tüketilmeliydi;
14:22-27. 2. Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, Maaser Þeni’yi
ele alan ünite.
Ma’sar Ani: “Yoksullar için ayrýlan Maaser”. Þemita döngüsünün 3 ve 6. yýllarýn-
da, Maaser Þeni olarak ayrýlan ürünler, yoksullara daðýtýlmalýydý; 14:28-29; 26:12.
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Þenat Amaaser: “Maaser Yýlý”. Maaser Ani ayrýlmasý gereken 3 ve 6. yýllar.
Maaserot: Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, genel olarak teru-
ma ve maaser kurallarýný ele alan ünite.
Biur Maaserot: “Maaserlerin Yok Edilmesi”. Yedi yýllýk Þemita döngüsündeki üçer
yýldan oluþan iki tarýmsal dönemin her birinin sonunda, dönem içinde
Yeruþalayim’e getirilip tüketilmesi gereken Maaser Þeni’nin, bu yapýlmadýysa imha
edilmesi.
Viduy Maaserot: “Maaser Beyaný”. Yedi yýllýk Þemita döngüsündeki üçer yýldan
oluþan iki tarýmsal dönemin her birinin sonunda, dönem içinde tüm tarýmsal pay
ayýrma kurallarýnýn harfiyen yerine getirildiðine dair beyan. Bkz. 26:12-15 açk.

Madiah: “Provokatör”. Terim bu kitapta, Ýr Anidahat konusu kapsamýnda bir þehrin
tamamýný putperestliðe kýþkýrtan provokatörleri tanýmlamaktadýr.

Maftir: Þabat ve bayram günlerinde Sefer-Tora okunurken son kiþi olarak çaðrýlan ve
aftarayý okuyan kiþiye verilen sýfat.

Makat Mardut: “Asilik Köteði”. DeRabanan nitelikli bir yasaklamaya karþý hafifseyici yak-
laþýmda bulunan kiþilere Bet-Din tarafýndan disiplin cezasý olarak verilebilecek kýrbaç ceza-
sý.

Malhuyot: “Saltanatlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölüm-
den ilki (bkz. Zihronot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanrý’nýn “Evrenin Kralý”
olduðunu dile getiren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Mamzer: çoð. Mamzerim. f. Mamzeret. f. çoð. Mamzerot. Giluy Arayot (bkz. Arayot) sýnýfýn-
daki herhangi bir iliþkiden doðmuþ olan çocuk. Bir mamzer/mamzeret sadece
mamzeret/mamzer sýnýfýndaki biriyle evlenebilir; bu sýnýfta olmayan bir Yahudi ile evlene-
mez (bkz. 23:3). Bir mamzerin çocuklarý da kendisi gibi mamzerdir ve bu, ebediyen tüm
nesillerde aktarýlan bir özelliktir.

Man: Bene-Yisrael’in kýrk yýllýk çöl yolculuðu boyunca yedikleri mucizevi yiyecek (bkz.
Þemot 16:11 v.d.).

Mane: 1. Eski döneme ait bir aðýrlýk ölçüsü ve para birimi. 2. Talmud döneminde 20 altýn
dinar, 25 sela [=þekel] ya da 100 zuza denk olan madeni para. BAS.

Maror: “Acý otlar”. Pesah gecesi, Mýsýr esaretinin acýsýný simgelemek için yenen acý otlara
verilen genel isim. Genelde bu amaçla marul yapraðý kullanýlýr. Bet-Amikdaþ döneminde,
Pesah-korbaný, maror ve matsa ile birlikte yenirdi; bkz. Þemot 12:8.

Maþgiah: “Denetçi”.

Maþiah: “Meshedilmiþ”. 1. Kutsal yaðla meshedilmiþ Koen (Vayikra 4:3) ya da krala
(Þemuel I 2:10) verilen isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu’nu kurtaracaðýna inanýlan
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Kurtarýcý. Bu kurtarýcý, ayný zamanda kral olacaðý için Maþiah ismiyle bilinir; zira krallar
yaðla meshedilirdi. BBS.

Matenot Aniim: “Fakirlere Armaðanlar”. Tarým ürünlerinden fakirlere býrakýlmasý
gereken Pea, Leket, Þihha, Peret, Olelot gibi paylarýn tümüne verilen ad.

Matsa: çoð. Matsot. Mayalanmamýþ hamurun piþirilmesiyle yapýlan ekmek. Un ve su ile
yapýlan normal hamurun mayalanmamasý için, fýrýna verilmeden önce yoðrulmaya 18
dakikadan fazla ara verilmemesi gerekir. Bkz. Þemot 12:16 ve 29:2. BBS.

Matsa Aþira: “Zengin Matsa”. Unun su yerine yumurta, þarap, bal, meyve suyu ile
karýþtýrýlmasýyla elde edilen hamurdan yapýlan Matsa.

Mazal: 1. Talih. 2. Kader. 3. Burç. çoð. Mazalot.
Mazal Tov: 1. Baþarý, mutluluk. 2. Bar-Mitsva, düðün vb. vesilenin sahibine yöne-
lik dilek sözü. Benzer þekilde Besiman Tov UvMazal Tov: “Ýyiye Alamet ve Ýyi
Þansla [olsun]”
Mazal Ra: “Kötü Talih”.
Mazal Þahor: “Kara Talih”.
Ben Mazal: Veya Bar Mazal. “Þanslý”.
En Mazal LeYisrael: “Yisrael Ýçin Burç [Etkisi] Yoktur”. 1. Burçlarýn Yisrael
üzerinde kesin bir etkisi yoktur ve Yisrael’e mensup bir kiþi, dua, mitsvalar ve
doðru davranýþlarý sayesinde burçlarýn kendi üzerindeki etkisini geçersiz kýlabilir.
2. Mecazi kullanýmda, tarih boyunca Yahudiler’in uðradýklarý zulümlere atýfla
“Yisrael’in Talihi Yok”.
Meþane Makom Meþane Mazal: “Mekânýný Deðiþtiren Talihini Deðiþtirir”. 1.
Baþka bir yerde yaþamak üzere ikametgâhýný deðiþtiren bir kiþi hayatýnda yeni bir
sayfa açmýþ olur ve önünde baþarý için yeni olanaklar ortaya çýkar. 2. Ev ya da iþ
deðiþtirmiþ birine yönelik iyi dilek sözü.
Oved Kohavim Umazalot: “Yýldýzlara ve Burçlara Tapan”. Putperestler için kul-
lanýlan sýfat. Baþ harflerinden oluþturulan kýslatmayla Aku”m.

Melaha: çoð. Melahot. 1. Ýþ 2. Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþ kategorilerine verilen
isim (bkz. Þemot 20:9-10 açk.). Bu iþlerin büyük çoðunluðu, Yom Tov’da da yasaktýr (bkz.
Melehet Avoda). 3. Ürün. BÞS.

Melehet Avoda: “Çalýþma Ýþi”. Tora’nýn Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan melahalar için
kullandýðý terim (bkz. Vayikra 23:7 açk.). Çevirimizde kullandýðýmýz “bayaðý melaha” ifade-
si iyi deðil, zorda kalýnarak yapýlmýþ bir çeviridir.

Melika: Korban olarak getirilen bir kuþun, ensesine týrnak batýrmak suretiyle öldürülmesi
(Vayikra 1:15). BVS.

Menora: “Þamdan”. “Nur – Ateþ” sözcüðünden gelir ve ýþýk verici araçlara verilen genel
isimdir. Bu kitaptaki özel Menora ismi, Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta yer alan, altýndan yek-
pare olarak yapýlmýþ yedi kollu þamdaný ve Tora metninde özellikle bu þamdanýn merkez
kolunu ifade eder; bkz. Þemot 25:31.
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Mesit: “Provokatör”. Terim bu kitapta bir bireyi putperestliðe kýþkýrtan bir provokatörü
tanýmlamaktadýr.

Metsora: “Tsaraat Hastasý”. Bkz. Vayikra Perek 13-14. BVS.

Meturgeman: 1. Tercüman. 2. Eski dönemlerde büyük Hahamlar’ýn yanýnda görevli olup,
Tora dersi sýrasýnda onun sözlerini halka yüksek sesle ve geniþleterek aktaran kiþi. 3.
Eskiden sinagoglarda okunan Tora sözlerinin, Ýbranice bilmeyen genel halk tarafýndan
anlaþýlabilmesi için, bunlarý halk o sýrada konuþtuðu dile, bazen Aramca’ya bazen de
Yunanca’ya çeviren görevli.

Mezuza: çoð. Mezuzot. 1. Kapý pervazý. 2. Hayvan derisine, belirli kurallara göre bir Sofer
tarafýndan yazýlan ve kapý pervazýna sabitlenen, Tora’dan iki bölüm: 6:4-9, 11:13-21.
Mezuza evlerde [banyo, tuvalet ve balkon gibi bölümler hariç] her odanýn giriþine, evin
ana giriþine ve iþyerlerine, genelde bir muhafaza içinde, içeri girerken saðda kalacak þek-
ilde sabitlenir.

Mida Keneged Mida: “Ölçüye Karþý Ölçü”. Kiþinin, yaptýðý iyi ya da kötü davranýþlarýn
karþýlýðýný, davranýþýn kendisiyle paralel bir þekilde almasý. Kýsasa kýsas. Tanrý insanlarý
ödüllendirir ya da cezalandýrýrken Mida Keneged Mida davranýr.

Midat Hasidut: Bkz. Hasid.

Midraþ: çoð. Midraþim. 1. Öðrenim; derin araþtýrma. 2. Tora ÞeBeal Pe’nin bir bölümü. Bu
tipteki öðretiler, Tora metninin düz ve basit anlamýnýn ötesine geçerek, bazen benzetmel-
er, bazen de mantýk dýþý görünen tanýmlar ve anlatýmlar kullanarak, bu þekilde belirli bir
mesaj, öðreti ya da yönlendirmeyi amaçlar. Midraþlar genelde çok derindir ve uzmanlýk
gerektirir. Zira konuya aþina olmayan kiþi, Midraþ’ýn sýradýþý anlatým ve üslubundan çok
yanlýþ sonuçlara da varabilir. Fakat 1. tanýmýn da ifade ettiði üzere, Midraþ, “derin araþtýr-
ma” ifade eder ve bunu gerektirir. 3. 2. tanýmda açýklanan türdeki öðretilerin toplandýðý
derlemelere verilen genel isim. Örneðin Midraþ Raba bu tipte bir derlemedir. BÞS.

Mikve: çoð. Mikvaot. 1. Önemli miktarda suyun biriktiði yer. 2. Tora’nýn gerektirdiði þek-
ilde bedenin kutsal saflýða kavuþmasý için tümüyle daldýrýldýðý ve en az 40 sea doðal su içer-
mesi gereken özel havuz.

Mil: [Talmud’daki kullanýmla] 2000 amaya eþdeðer uzunluk ölçüsü. Tahminen 960-
1200m.

Milhemet Mitsva: “Mitsva Savaþý”. Erets-Yisrael için, burayý fethetmek veya savunmak
için yapýlan savaþ.

Milhemet Reþut: “[Mitsva Olmayýp] Ýsteðe Baðlý Savaþ”. Milhemet Mitsva sýnýfýnda
olmayan savaþ.
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Minagim: tek. Minag. “Gelenek”. Mitsva uygulamasýnda yerel gelenekler.
Minag Yisrael – Tora: “Yisrael’in Geleneði Tora’dýr”. Her Minag onu uygulayan
cemaatin bireyleri için baðlayýcý niteliktedir.
Olam Keminago Noeg: “Dünya, Geleneði Doðrultusunda Hareket Eder”. “Böyle
gelmiþ böyle gider” anlamýnda bir deyim.

Minha: çoð. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeþitli þekillerde piþirildikten sonra getir-
ilmesiyle yapýlan bir korban türü; Korban Minha (bkz. Vayikra Perek 2 ve 6:7-11). Farklý
Minha türleri için bkz. Vayikra 2:1-10 açk. Hayvanlarla gerçekleþtirilen bazý korbanlar da
yanlarýnda Minha ve Neseh ile getirilirdi (Nesahim). 3. Öðleden sonra, gün batýmýna kadar
olan süre. BVS.

Tefilat Minha: “Minha Duasý”. Minha vaktinde yapýlan dua. Bu dua, akþama
doðru gerçekleþtirilen Tamid-korbanýna denktir.

Minyan: “Sayý”. On yetiþkin [=13 yaþýný doldurmuþ] Yahudi erkekten oluþan topluluk.
Dualarýn, Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni vurgulayan, Kadiþ, Keduþa gibi bölümleri sadece minyan
olduðu takdirde söylenebilir.

Miþkan: Bene-Yisrael’in, çölde inþa ettikleri portatif Buluþma Çadýrý; bkz. Þemot 26:1. Bkz.
BÞS.

Miþmarot: tek. Miþmeret veya Miþmar. “Nöbetler”. Ýlk dönem peygamberleri Koen ve
Leviler’i yirmi dört nöbet grubuna bölmüþlerdi ve her hafta bu gruplardan biri tüm Koen
ve Leviler’i temsilen Bet-Amikdaþ’ta görev yapardý (bkz. Vayikra 7:9 açk.). Bu nöbet gru-
plarýna verilen isim. Bkz. 18:8 açk. 

Miþna: çoð. Miþnayot. 1. Öðreti. 2. Tora Þebeal Pe’nin Moþe Rabenu’dan itibaren nesilden
nesile aktarýlan detay ve kurallarýnýn toplandýðý, ard arda gelen birkaç nesil Tanna tarafýn-
dan düzenlendikten sonra, [kýsaca Ribi olarak adlandýrýlan] Rabi Yeuda Anasi tarafýndan
derlenerek kitaplaþtýrýlan öðretiler. Miþna, 2. yüzyýlýn sonlarýna doðru tamamlanmýþtýr ve
Talmud’un temelini oluþturur. Miþna, altý “Seder – Düzen/Bölüm/Fasýl”dan oluþur. Her Seder
alt ünitelere [Masehet; çoð. Masahtot]; her Masehet paragraflara [Perek]; her Perek de
Miþnalar’a [Miþnayot] bölünür. 3. Miþna kitabýndaki her bir kural. BBS.

Miþpat: çoð. Miþpatim. 1. Dava. 2. Dava kararý. 3. Adalet. 4. Hak [ör. “Miþpat Abehora
– Behorluk Hakký” (21:17)]. 5. Gelenek. 6. Medeni kanun. 7. Tora’nýn özellikle insanlar
arasýndaki iliþkileri düzenleyen, ve insan mantýðýnýn açýklamakta zorlanmayacaðý türdeki
kanunlarý. 8. Cümle.

Miþpatim: Hukuk.

Mita Bide Þamayim: “Gökler’in [=Tanrý’nýn] Eli’yle Ölüm”. Bu cezayý hak eden kiþi,
ölümü hak etmiþtir ve bunun ne zaman gerçekleþeceði Tanrý’nýn Takdiri’ne kalmýþtýr. Bir
açýklamaya göre bu, altmýþ yaþýndan önce gerçekleþecek bir ölümdür.

Mitat Neþika: “Öpücükle Ölüm”. Tsadiklere özgü olan, ruhun bedeni tereyaðýndan kýl
çeker gibi kolay bir þekilde terk etmesi.
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Mitsva: çoð. Mitsvot. 1. Emir. Tanrý’nýn emri; bkz. Þemot 24:12, Devarim 4:2 vs. Tora’daki
mitsvalarýn sayýsý 613’tür. 2. Ýyi ve doðru davranýþ. Sevap. BBS. BVS.

Mitsvat Ase: çoð. Mitsvot Ase. “ ‘Yap’ Emri”. Tora’nýn “yap” þeklindeki emri.
Tora’da toplam 248 tane Mitsvat Ase vardýr. Kitapta “pozitif emirler” ifadesi
geçtiðinde, bu sýnýftaki mitsvalar kastedilmektedir.
Mitsvat Lo Taase: çoð. Mitsvot Lo Taase. kýs. Lav.“ ‘Yapma’ Emri”. Tora’nýn
“yapma” þeklindeki emri. Tora’da toplam 365 tane Mitsvat Lo Taase vardýr. Kitapta
“negatif emirler” ifadesi geçtiðinde, bu sýnýftaki mitsvalar kastedilmektedir.
Mitsva Abaa Baavera: “Günahla Gelen Mitsva”. Yerine getirilirken bir günah
iþlenmiþ olan mitsva. Böyle bir mitsva geçersizdir. Örneðin çalýntý bir Lulav’la
mitsva yerine getirilemez.

Mizbeah: çoð. Mizbehot. Sunak. “Zevah – Hayvan Kesimi” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. BVS.

Moleh: Antik çaðda Kenaaniler içinde çok yaygýn olan putlardan biri. Yeruþalayim’deki
Ben-Ýnom vadisinde de bir tane dikilmiþti ve insanlar çocuklarýný onun için ateþten
geçirirlerdi. Bkz. Vayikra 18:21 açk.

Motsi Þem Ra: “Kötü Ýsim Çýkaran”. Evlendiði genç karýsý hakkýnda, Kiduþin ve Ýrusin
törenleri arasýnda geçen zaman içinde zina ettiðine dair iftirada bulunan koca. Bkz. 22:13-
19.

Muhzak: “Elde Tutulan”. Tora kanunu çerçevesinde bu, bir kiþi öldüðü sýrada elinde aktif
olarak bulunan mallarý tanýmlar. Babanýn behor oðlunun bu mallar üzerinde diðer kardeþ-
lerine göre iki kat pay hakký vardýr. Bkz. Rauy.

Musaf: “Ek”.
Musaf-korbaný: Özel günlerde Tamid-korbanýna ek olarak getirilen korbana ver-
ilen isim; bkz. Vayikra 28:9 v.d.
Tefilat Musaf: “Ekleme Duasý”. Musaf-korbanýnýn anýsýna, Þabat, Roþ-Hodeþ ve
bayram günlerinde yapýlan dua. Ya da Tefilat Amusafin.

Musar: 1. Ýhtar ya da azarlama. 2. Ceza. 3. Terbiye. 4. Etik, moral ve doðru davranýþ. Tora
öðrenimindeki konulardan biri olarak anlamý budur. BVS.

Naara: “Genç Kýz”. Alaha’ya göre 12 ile 12,5 yaþlarý arasýnda bulunan kýz çocuðu.

Nasi: çoð. Nesiim. Baþkan. 1. Kabile, toplum ya da halkýn liderlerine verilen isim. 2.
Tora’nýn hükümdardan bahsederken kullandýðý sýfat (Vayikra 4:22). 3. Sanedrin’in
baþkanýna verilen sýfat. 4. [Günümüzde] Cumhurbaþkaný. 5. Bulut.

Naþgaz: Hahamlarýmýz’ýn “Nida – Âdetten Dolayý Temea Olmuþ ve Gereken Arýnma
Sürecinden Geçmemiþ Kadýn”, “Þifha – [Yahudi Olmayan] Cariye”, “Goya – Yahudi Olmayan
Kadýn” ve “Zona – Fahiþe” sözcüklerinin baþ harflerinden oluþturduklarý, bir Yahudi erkek
için yasak olan dört temel iliþki. Yahudi bir erkek yalnýzca Hupa ve Kiduþin yoluyla evlen-
miþ olduðu eþiyle iliþkiye girme hakkýna sahiptir.
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Nazir: f. Nezira, çoð. Nezirim, f. çoð. Nezirot. 1. Normal yaþamdan kendisini ayýrarak, hay-
atýný Tanrý’ya adayan kiþi. Bu kiþi, þarap ve üzüm ürünlerinden uzak durur, saçlarýný
kesmez; bkz. Bamidbar 6:2 v.d.; Þofetim 13:1 v.d. Genelde bu tipte bir nederde bulunan
kiþi, kýsýtlý bir süre [çoðunlukla 30 gün] boyunca nazir olarak kalýr. Ama tarihte tüm hay-
atýný nazir olarak geçirmiþ kiþiler de vardýr (bkz. Bamidbar 6:4 açk.). 2. Seçkin, özel;
Bereþit 49:26. 3. Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümünde, Nazir ve Nezirut konularýný
ele alan ünite.

Nezirut: Nazirlik.

Nedava: çoð. Nedavot. “Baðýþ”. 1. Kiþinin gönülden ve karþýlýk beklentisi olmadan yaptýðý
baðýþ. 2. Fakire verilen para baðýþý. 3. Bir Yahudi’nin, yükümlülük ya da günah onarýmý
amacýyla deðil, gönlünden koptuðu için getirdiði korban. Kitapta “belirli bir baðýþ” olarak
çevrilen Nedava sözcüðü, belirli bir hayvaný özellikle göstererek onu baðýþlama konusun-
daki bir vaadi belirtir. O hayvan ölür ya da kaybolursa, bu vaatten kaynaklanan yüküm-
lülük de ortadan kalkar. Bkz. Vayikra 22:18 açk.

Neder: çoð. Nedarim. “Vaat”. 1. Yeminle yapýlan ve “filanca þey olursa, þunu þunu
yapacaðým” þeklindeki ya da yasak olmayan herhangi bir þeyi kendisine yasak etmeyi
amaçlayan söz; bkz. Bamidbar 30:3; Bereþit 28:20. 2. Bir Yahudi’nin genel bir vaat olarak
getirmeyi vaat ettiði korban. Kitapta “genel bir vaat” olarak çevrilen neder sözcüðü, doðru-
dan vaat sahibini baðlar. Dolayýsýyla bir kiþi örneðin [bir hayvaný açýkça göstermeden genel
sözlerle] “bir Ola-korbaný getirmeyi üstleniyorum” derse, sonradan getirmeye karar verdiði
hayvan ölse ya da kaybolsa bile, yükümlülüðü ortadan kalkmaz ve o deðerde baþka bir hay-
van getirmelidir. Bkz. Vayikra 22:18 açk. BBS.

Beli Neder: “Nedersiz”. Neder olarak kabul edilebilecek bir vaadde bulunmadan
önce söylenen ve söz konusu vaadin Neder sýnýfýnda olmayacaðýný vurgulayan sözler.

Neila: “Kilitleme”; “Kapanýþ”. 1. Bir kapýyý ya da kapaðý anahtarla kilitleme. 2. Yom
Kipur’da Minha’dan sonra, gün batýmýna çok yakýn bir vakitte okunan ek dua.

Neseh: çoð. Nesahim. Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir içkinin [þarap ya da
su] dökülmesi iþlemi. Bazý korbanlarýn ayrýlmaz parçasýdýr; bkz. Bamidbar 28:7 vs. BBS.
Çoðul Nesahim sözcüðü bazý durumlarda birlikte getirilen Minha ve Neseh’in her ikisini de
kastedebilir.

Nisuh Amayim: “Suyla Yapýlan Neseh”. Sukot bayramý içinde özel olarak suyla
gerçekleþtirilen Neseh iþlemi; bkz. Vayikra Kitabý, s. 532.

Nesua: Evliliðin Nisuin aþamasýný da geçmiþ, tamamen evli bir kadýn. Bkz. Ýrusin ve Nisuin.

Neþeh: “Faiz”. Alacaklýnýn, verdiði para ya da yiyecek karþýlýðýnda borçludan aldýðý ek
ödeme (bkz. Vayikra 25:36 açk.).

Neta Revai: “Dikimin Dördüncü [Yýlýna Ait Meyve]”. Bet-Amikdaþ döneminde bu
meyvelerin Yeruþalayim’e getirilip orada tüketilmesi gerekirdi. Alternatif olarak bu
meyvelerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e getirilebilir burada bu parayla yiyecek ve içecek
alýnýp tüketilebilirdi. Neta Revai tüm kurallar açýsýndan Maaser Þeni ile denktir.
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Netilat Yadayim: “Ellerin Yýkanmasý”. Ellerdeki manevi temizliðin saðlanmasý için yapýlan
yýkama. Daha geniþ bilgi için bkz. Rabi Nisim Behar, Dini Uygulama Rehberi.

Nevela: çoð. Nevelot. “Leþ”. 1. Bir insan ya da hayvanýn cesedi. 2. Þehita dýþýndaki bir
nedenle ya da yanlýþ Þehita ile ölmüþ/öldürülmüþ hayvan. Hayvan Kaþer bir cinsten olsa
bile, yenemez.

Nevua: “Peygamberlik Ruhu”. 1. Bir peygamberin sözleri. Bunlar bir kehanet, semboller-
le dolu bir vizyon ya da uyarý þeklinde olabilir. 2. Kehanet.

Nezek: çoð. Nezakim. “Zarar”. 1. Bir kiþinin malýna ya da bedenine verilen zarar, maddi
kayýp. 2. Bir kiþinin malýnda ya da bedeninde maddi zarara yol açma karþýlýðýnda ödenmesi
gereken tazminat.

Nida: 1. Kadýnýn âdet görmeye baþladýðý andan itibaren, bir mikveye dalarak arýnmasýna
kadar olan süredeki tuma konumu. Bu süre boyunca çift fiziksel temas anlamýyla ayrý dur-
malýdýr. Bu nedenle kadýn da bu süre boyunca “uzaklaþtýrýlmýþ” anlamýna gelen nida sýfatýný
alýr “Taarat Amiþpaha – Aile Saflýðý” olarak bilinen bu kurallar, Yahudi ailesi için hayati
öneme sahiptir (bkz. Vayikra 15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.). 2. Miþna’nýn
“Taarot – Saflýk Kurallarý” bölümündeki, Nida kurallarýný ele alan ünite. BVS. BAS.

Nisuh Amayim: Bkz. Neseh.

Nisuin: “Evlilik”. Ýki aþamalý olan evlilik töreninin ikinci aþamasý. Bu aþamanýn sonrasýn-
da, çift, karý-koca hayatý yaþamak üzere ayný evde yaþamaya baþlayabilir; bkz. Ýrusin.

Notar: çoð. Notarot ya da Notarim. “Artýk”. Korban etlerinin yenebilme süresi içinde yen-
meyip arta kalan parçalar. Bunlar yenemez ve yakýlýr.

Ohel Nefeþ: “Can Yemeði”. Þabat günü yapýlmasý yasak olan 39 melahadan, yemek hazýr-
lamak için gerekli olanlar. Bu melahalar Yom Tov’da yapýlabilir (bkz. Vayikra 23:7 açk.).

Ola-korbaný: “Yükselen Korban”. Mizbeah üzerinde [Koenler’in payýna düþen derisi
haricinde] tamamen yakýlan ve duman halinde “yükselen” korbana verilen isim; bkz.
Vayikra 1:3 açk.; bkz. Vayikra 6:2 açk. BVS.

Olat Reiya: “Görünüþ [amaçlý Ola-Korbaný”. Bet-Amikdaþ zamanýnda, Þaloþ
Regalim günlerinde her erkeðin Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelip Tanrý’nýn
Huzuru’nda “görünmesi” gerekirdi; Þemot 23:16 ve 34:20; Devarim 16:16. Bu
sýrada getirilen Ola-korbanýna bu isim verilir.

Olelot: tek. Olela veya Olelet. “Kýz bebek”. 1. Baðbozumu veya zeytin toplama sonrasýnda
aðaçta kalan meyveler. 2. Sadece birkaç tane üzüm tanesi içeren fakir bir üzüm salkýmý.
Bu, Matenot Aniim adý verilen, fakirlere býrakýlmasý gereken armaðanlar arasýndadýr. Bkz.
Vayikra 19:10 açk.
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Omer: (Ayin-Mem-Reþ). çoð. Omarim. “Demet”. 1. Pesah’ýn ikinci günü yýlýn ilk arpa
ürünüyle Bet-Amikdaþ’a getirilen Minha-korbanýna verilen isim; “Omer Atenufa – Sallanan
Demet” olarak da bilinir. Bu da bir korban tipi olduðu için Omer-korbaný da bir alter-
natiftir. 2. Eskiden kuru þeyler için kullanýlan ve efanýn 1/10’una eþit bir hacim ölçüsü.
Farklý görüþlere göre yaklaþýk 2,2-3,96lt.

Omer Sayýmý: Ýbr. Sefirat Aomer. Pesah’ýn ertesi günü Omer Atenufa’nýn getir-
ilmesi sonrasýnda yedi hafta, yani kýrk dokuz gün boyunca yapýlan gün sayýmý. Bu
sayýmýn bittiði gün Þavuot bayramýdýr.
Lag Laomer: Ya da Lag Baomer. “Omer’in 33. Günü”. Omer sayýmýnýn 33. günü.
Bu gün 18 Ýyar tarihine rastlar ve Rabi Þimon Bar Yohay’ýn ölüm yýldönümüdür.
Kendisi öldüðünde yas tutulmayýp, aksine düðün dernek yapýlmasýný vasiyet
ettiðinden bu tarih mutlu bir gün olarak kutlanýr. Ölümü sonrasýnda evi ýþýkla
dolduðundan, kutlamalar sýrasýnda büyük ateþlerin yakýlmasý yaygýndýr. Omer
sayýmýnýn yapýldýðý dönem tarihte kederli olaylara sahne olduðun için bu dönem
içinde neþeden kaçýnýlýr, örneðin yas iþareti olarak saç-sakal kesilmez, özellikle de
düðün yapýlmaz. Aþkenaz geleneðine göre bu yas uygulamalarý Lag Laomer’de sona
erer. Sefaradlar ise bunun için 34. günün sabahýný beklerler.

Onaat Devarim: “Sözle Maðduriyet”. Sözlerle baþkalarýnýn kendilerini kötü hissetmeler-
ine neden olmak, onlarý sözle taciz etmek þeklindeki günah (bkz. Vayikra 25:17 açk.).

Onen: f. Onenet. 1. [Günümüzdeki kullanýmla] Yedi yakýnýndan [anne, baba, oðul, kýz,
erkek kardeþi kýz kardeþ, eþ] biri ölmüþ ama henüz defnedilmemiþ olan kiþinin aldýðý sýfat.
Bir Onen, çeþitli muafiyet ve kýsýtlamalara uymalýdýr (bkz. Rabi Nisim Behar, Dini
Uygulama Rehberi). 2. [Tora’nýn lisanýnda] Yedi yakýnýndan birini kaybetmiþ kiþinin,
[yakýný defnedildikten sonra bile] o gün güneþ batana kadar olan konumu (bkz. Vayikra
10:12-20 açk.).

Onur Bulutlarý: Ýbr. Anane Akavod. Çöl yolculuðu boyunca Bene-Yisrael’e eþlik ederek
onlarý koruyan yedi buluta verilen isim. Bu bulutlarýn dördü, dört yönden gelebilecek rüz-
gar ve diðer tehlikelere, bir tanesi yukarýdan güneþ ve yaðmura karþý kalkan görevi görüy-
or, bir tanesi yürüdükleri yolu pürüzsüz hale getirip, zararlý hayvanlarý bertaraf ediyor, yed-
incisi de önden giderek yol gösteriyordu.

Orla: “Kapalýlýk; Eriþilmezlik”. 1. Sünnet öncesinde erkek cinsel organýný örten ve sün-
netle kesilen deri (Vayikra 12:3). 2. Yeni dikilmiþ bir aðacýn, ilk üç yýl içindeki meyvesi. Bu
meyveleri yemek ve onlardan yarar saðlamak yasaktýr (bkz. Vayikra 19:23-25 açk.).

Orlat Lev: “Kalbin Týkanýklýðý”. Ýnatçýlýk ve asilik.

Oþana Raba: Sukot’un yedinci ve son gününe verilen isim. Bu günle Yamim Noraim döne-
mi kapanýr ve Tanrý katýndaki yargýnýn sonucu kesinleþir. Oþana Raba gecesi boyunca
uyanýk kalýp Devarim ve Teilim kitaplarýný tamamen okuma adeti vardýr. Dua sýrasýnda
merkezde tutulan Sefer-Tora’nýn etrafýnda yedi kez tur atýlýr. Ayrýca bu günde beþ söðüt
dalýnýn sembolik olarak yere vurulmasý eþliðinde bir metin okunur.
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Ov: çoð. Ovot. Bir medyumluk yöntemi (Vayikra 19:31).
Baal Ov: “Ov Ustasý”.

Para Aduma: “Kýzýl Ýnek”. Bir ölü ile temas ya da ayný çatý altýnda bulunma nedeniyle
tame konumuna girmiþ bir kiþinin arýnmasý için yapýlan törende kullanýlan kýzýl inek; bkz.
Bamidbar 19:1 v.d.

Paro: Firavun. Mýsýr Kralý.

Parohet: “Ayýraç”. 1. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’da Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i ayýran ayýraç
(bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý; bkz. Þemot 26:31 v.d.).

Pasuk: çoð. Pesukim. 1. [Tanah’ta] Cümle. 2. Tüm Tanah için kullanýlan bir takma isim.
ör. “Pasukta dendiði gibi” = “Tanah’ta yazýlý olduðu gibi”. BBS.

Pesuke Dezimra: “Þarký Pasuklarý”. Sabah duasýnda [Þahrit], Baruh Þeamar ile
Yiþtabah parçalarý arasýnda okunan ve Tanrý’yý öven çeþitli manzumelere verilen
isim.

Pasul: “Geçersiz”. 1. Dini gerektirmelere uygun olmayan kutsal obje, korban edilmeye
uygun olmayan hayvan vs. 2. [Deyimsel olarak] Uygun olmayan, kabul edilmez davranýþ.

Pea: çoð. Peot. 1. Köþe, uç (Vayikra 19:27). 2. Taraf, yan, yön (Bamidbar 35:5). 3. Þakaðýn
kenarýndan, kulaðýn önüne sarkan saç lülesi. 4. Bir çiftçi ya da bað sahibinin, ürünlerini
toplarken tarla ya da baðýnýn köþesinde biçmeden býrakmasý gereken bölge. Buradaki
ürünler fakirlere aittir. Bu gereklilik Pea mitsvasý olarak adlandýrýlýr (Vayikra 19:9). 5.
Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki, Pea kurallarýný ele alan ünite. 6.
[Günümüz Ýbranicesi’nde] Peruk.

Pegam (bekaret kaybý)

Peraþa: Ya da Paraþa. çoð. Paraþiyot. 1. Sefer Tora’nýn yýllýk okunuþ döngüsünde, her hafta
bir ya da iki tanesi okunan bölümler. Devarim kitabýnda 11 peraþa mevcuttur: Devarim,
Vaethanan, Ekev, Ree, Þofetim, Ki Tavo, Ki Tetse, Nitsavim, Vayeleh, Aazinu, Vezot
Aberaha. 2. Tora’da, öncesi ve sonrasýndan belirgin boþluklar verilmek suretiyle ayrýlmýþ
her bir paragrafa verilen isim. 3. Bir kitabýn, kendi içinde konu bütünlüðüne sahip
bölümü. BÞS.

Perek: çoð. Perakim. 1. Tanah’ýn paragraflarýna verilen isim. 2. Paragraf; bölüm; ünite.
BBS. BVS.

Peret: 1. Baðbozumu sýrasýnda kopup salkýmlarýndan düþen sayýlý üzüm taneleri. Bu,
Matenot Aniim adý verilen, fakirlere býrakýlmasý gereken armaðanlar arasýndadýr. Bkz.
Vayikra 19:10 açk. 2. Nar tanesi. 3. Bozuk para. Krþ. Peruta.

Peruta: çoð. Perutot. 1. En küçük para birimi. 2. Eski dönemde kullanýlan bir para birimi:
1 gümüþ peruta = 1/640 þekel. Dolayýsýyla bu son derece küçük bir miktardýr. BVS.
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Pesah: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþý anýsýna kutlanan bayram; bkz. Vayikra
23:4; Þemot Perek 12 ve 13. “Hag Amatsot – Matsa Bayramý”, “Hag Aaviv – Bahar
Bayramý”; “Hag Aherut – Özgürlük Bayramý” olarak da bilinir. Pesah 15 Nisan arifesinde
baþlar ve Erets-Yisrael’de 7, Diaspora’da ise 8 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk ve son,
Diaspora’da ise ilk iki ve son iki günler Yom Tov’dur. Bu bayramýn en önemli özelliði hamets
maddelerin yenmesinin ve bulundurulmasýnýn yasak olmasýdýr. BBS. BAS.

Pesah Agadasý: Ýbr. Agada Þel Pesah. “Pesah Anlatýsý”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da
ilk iki] gecesi Seder sýrasýnda okunan ve Mýsýr Çýkýþý olaylarýný temel alan anlatý.
Pesah Sederi: Ýbr. Seder Lel Pesah. “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah’ýn ilk
[Diaspora’da ilk iki] gecesi, Pesah Agadasý eþliðinde yapýlan düzenli ritüellerden
oluþan ziyafet.
Pesah-korbaný: Ýbr. Korban Pesah. Bet-Amikdaþ döneminde Yahudi takvimine
göre 14 Nisan tarihinde, ilk yaþýndaki bir kuzu ya da oðlakla yapýlan korban (bkz.
Þemot Perek 12:2-12, 12:43-50). Buna Pesah Riþon (Ýlk Pesah-korbaný) ya da
Pesah Gadol (Büyük Pesah-korbaný) adý da verilir.
Pesah Þeni: “Ýkinci Pesah-korbaný”. Çeþitli geçerli sebeplerle Pesah Riþon’u yapa-
mamýþ olanlar için, ondan tam bir ay sonra, 14 Ýyar’da yapabilecekleri Korban
Pesah; bkz. Bamidbar 9:9 v.d. “Pesah Katan – Küçük Pesah” olarak da anlandýrýlýr.

Pesuke Dezimra: Bkz. Pasuk.

Pesule Amukdaþin: “Geçersiz Kutsallar”. Korban edilmek üzere Bet-Amikdaþ’a baðýþla-
narak kutsal nitelik kazanmýþ, fakat sonradan korban olmaya uygunluðunu ortadan
kaldýran bir kusur edinmiþ hayvanlar. Bkz. 12:15 açk.

Peþara: “Uzlaþma”. Bir mahkemede taraflarýn, davanýn kanunun gerektirdiði þekilde
görülmesine gerek kalmadan önce aralarýnda vardýklarý uzlaþma. Bkz. 6:18 açk.

Peygamber: Ýbranice Navi. Yüksek manevi düzeylere ulaþmýþ ve bu sayede Tanrý’nýn ken-
disi ile temas kurmasýna hak kazanmýþ kiþilere verilen sýfat. Tanrý bu kiþiler aracýlýðýyla
halka mesajlar ya da uyarýlar gönderebilir. Bu kiþiler ayrýca gelecek ya da manevi dünyalar-
la ilgili vizyonlar tecrübe edebilirler. Tarihte, peygamberlik ruhuna (Nevua) hak kazanmýþ
çok sayýda kiþi olmuþtur. Bunlarýn çok büyük bir bölümü kiþisel bazda Tanrý ile temas
etmiþlerdir. Bizlerin “peygamber” olarak tanýdýðý peygamberlerin ortak özellikleri ise, Tanrý
tarafýndan halka “tüm zamanlarý ilgilendiren” mesajlar vermek üzere görevlendirilmiþ
olmalarýdýr. Tanah’ta adý “peygamber” sýfatýyla geçen tüm peygamberler böyledir. Ancak
tüm peygamberler onlarla sýnýrlý deðildir ve Tanah’ta ismi geçmeyen de birçok peygamber
olmuþtur.

Pidyon: “Fidye” ya da “Fidye Karþýlýðýnda Kurtarmak”. Bet-Amikdaþ’a adanmýþ canlý ya da
cansýz mallarýn, üzerlerindeki “kutsal” etiketinden kurtarýlmalarý karþýlýðýnda verilen
parasal karþýlýk. Bu iþlemle söz konusu mal üzerindeki kutsiyet, karþýlýk olarak verilen
paraya aktarýlmýþ olur ve kendisi serbest kalýr. Yine de bazý durumlarda, bir noktada kutsal
göreve ait olduklarý için, bu canlý ya da nesnelerin kullanýmýnda bazý kýsýtlamalar
öngörülebilir. BÞS.
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Pidyon Aben: “Oðul Ýçin Verilen Fidye” ya da “Oðulun Fidye Karþýlýðýnda
Kurtarýlmasý”. Anne ya da babasý Koen ya da Levi ailesine mensup olmayan bir
behorun, yaþamýnýn 31. gününde bir Koen’e 5 gümüþ þekel [= Talmud lisanýnda 5
sela] verilerek “kurtarýlmasý” için yapýlan tören. Her behor Tanrý’ya ait olduðundan
kutsal iþlere adanmýþtýr. Fakat bu görevler Koenler tarafýndan yapýldýðý için, behor
oðullarýn bu görevlerden sembolik bir fidye ile azat edilmesi gerekir; bkz. Þemot
13:13 açk. Eski Ýstanbul geleneði 6 gümüþ kaþýk verilmesi þeklindeydi.

Pigul: 1. Ýðrenç, bayat, zamaný geçmiþ, bozulmuþ vs. 2. Niyete baðlý nedenlerle geçersiz
hale gelmiþ bir korban (bkz. Vayikra 7:18 açk.).

Purim: Pers Ýmparatorluðu döneminde, Ester ve Mordehay’ýn liderliðindeki Yahudiler’in,
baþvezir Aman’ýn buyruðuyla yok edilmekten, doðal görünen mucizevi “rastlantýlar” sonu-
cu kurtulmalarýnýn anýsýna, sursuz þehirlerde 14 Adar, [Yeoþua zamanýnda] surlu olanlar-
da 15 Adar tarihinde kutlanan sevinçli bayram. Artýk yýllarda bayram, ikinci Adar
[=Veadar] ayýna kaydýrýlýr. BVS.

Rabenu: Öðretmenimiz. Moþe için kullanýlan sýfat: “Moþe Rabenu”.

Raþa: çoð. Reþaim. 1. Kötü; kötülük eden; günahkâr. 2. Mahkemede haksýz çýkan kiþi;
suçlu. 3. Pesah Agadasý’ndaki dört çocuktan isyankâr olaný. BBS.

Rauy: 1. Kabil, belirli bir þeye uygun. 2. Yaraþýr. 3. Seçilmiþ, atanmýþ. 4. Müstahak. 5.
Henüz elde olmayan, ama kanunen müstahak olunan mal. Örneðin miras. Bkz. 21:17 açk.

Reem: Uzun ve görkemli boynuzlarý olan bir hayvan. Kimliði hakkýnda farklý görüþler
vardýr (bkz. Bamidbar 23:22 açk.).

Reþit Agez: “Ýlk Kýrkýlan Yün”. Her yýl koyun cinsi hayvanlardan kýrkýlan yünden ayrýlýp
Koenler’e verilmesi gereken ilk kýsým.

Reviit: çoð. Reviiyot. “Dörtte bir”. 1/4 log. Yaklaþýk 105-137,6 ml.

Ripuy: “Tedavi”. 1. Bir hastanýn saðlýðýna kavuþmasýný saðlamak. 2. Bir kiþinin, bedensel
zarar vermiþ olduðu bir baþkasýnýn tedavi masraflarýný karþýlamasý þeklindeki tazminat türü.

Riþon Letuma: Bkz. Tuma.

Roþ Aþana: Yahudi takvimine göre yýlbaþý. Tiþri ayýnýn ilk gününde, bu vesileyle yapýlan
bayram; bkz. Vayikra 23:23. Bu günde Tanrý insanlarý yargýlar ve gelecek yýl ile ilgili karar-
larýný belirler. BBS.

Roþ Hodeþ: çoð. Raþe Hodaþim. Yeni ayýn ilk günü; bkz. Þemot 12:1 açk. Uygulamada,
eðer bir ay, 29 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþi, o ayýn ilk günüdür. Ama eðer
ay 30 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþ’i iki gündür: Biten ayýn son günü ve
baþlayan ayýn ilk günü.

Erev Roþ Hodeþ: “Roþ Hodeþ Arifesi”.
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Ruah Akodeþ: “Kutsiyet Ruhu”. 1. Þehina’ya verilen takma bir isim. 2. Yüksek dereceye
ulaþmýþ bir insanýn, gelecekle ilgili öngörüde bulunmasýný saðlayan peygamberlik ruhun-
dan biraz daha düþük bir yetenek. [Hýristiyan inancýndaki Kutsal Ruh kavramýyla bunun
ilgisi yoktur.]

Safek: Þüphe, belirsizlik.
En Safek: “Þüphe Yok”. Kesin.
Beli Safek: “Þüphesiz”.
Sefek Sefeka: “Þüphenin þüphesi”. Hafif belirsizlik.
Sefek Sefeka Lekula: “Þüphenin þüphesi – Hafife”. Kanundaki belirsizliðin hafif
olduðu durumlarda hafif uygulama geçerlidir.
En Safek Motsi Mide Vaday: “Þüphe, Gerçeði Bertaraf Etmez”. Þüpheli bir þey,
kesinliði bilinen bir þeye üstün gelemez.

Sanedrin: çoð. Sanedraot. [Eski Yunanca Synedrion – “Konsey; meclis; danýþma kurulu”
sözcüðünden] II. Bet-Amikdaþ dönemindeki, halkýn 71 ileri geleninden oluþan kanuni
merkezi organ. Ayný zamanda Yisrael’in en yüksek adli mercii. Ýsmini II. Bet-Amikdaþ
döneminde almýþ olmasýna karþýn, Moþe Rabenu zamanýndan itibaren her dönemde bir
Sanedrin var olmuþtur; bkz. Bamidbar 11:16-17; bkz. Þemot 3:16 açk.; Devarim 17:9. BBS.

Sanedre Ketana: Yani Küçük Sanedrin. 23 Sanedrin üyesinden oluþan ve idam
istemli davalara bakan mahkeme. Bet-Amikdaþ’ta, Küçük Sanedrin’in toplandýðý
iki yer vardý. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Satan: Tanrý’nýn meleklerinden biri. Görevi, insanlarý günaha teþvik etmek, Tanrý’nýn yol-
undan uzaklaþtýrmaya gayret etmek ve daha sonra Tanrý’nýn önünde onlara karþý savcýlýk
yapmaktýr. Tam sözcük anlamý “yoldan çýkarýcý” ya da “suçlayýcý” þeklindedir. Ayný zaman-
da cinlerin Aþmeday ya da Samael olarak bilinen baþkanýdýr. Ayný zamanda “Malah
Amavet – Ölüm Meleði”dir. Baþka inançlardaki “Tanrý’ya baþ kaldýran ve O’na karþý savaþ-
mak için insanlarý günaha teþvik edip güç toplayan Þeytan” kavramý, Yahudilik dýþý bir
inançtýr. Yahudilik’teki Satan, diðer tüm melekler gibi Tanrý’nýn bir kuludur ve temel iþle-
vi, insanlarýn birer robot deðil seçim hakkýna sahip varlýklar olmasýný saðlamaktýr.

Sea: çoð. Seim ya da Sein. Eski dönemde hem sývýlar hem de katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Yaklaþýk 7,3-13,3lt.ye denktir.

Seder: 1. Düzen. 2. Pesah gecesi yapýlan yemekli kutlama düzenine verilen isim. Bkz. Pesah
> Pesah Sederi.

Sefaradlar: Ýbranice “Sefarad – Ýspanya” sözcüðünden gelir. Ýspanya, Portekiz, Güney
Avrupa ve Kuzey Afrika kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Sefer-Tora: Bkz. Tora.

Sehah: Bir sukanýn üstünü örtmekte kullanýlan dal ve benzeri þeylerden oluþan malzeme.

Sekila: “Taþlama”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý.
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Sela: (Sameh-Lamed-Ayin). 1. Eski zamanlarda kullanýlan ve þekele denk olan bir aðýrlýk
ölçüsü. 2. Eski dönemlerde kullanýlan bir para birimi.

Semiha: (Sameh-Mem-Yod-Haf-E). 1. Yaslama. 2. Destek; dayanak. 3. Onay. 4. Yan yana
olma durumu. 5. Bir kiþinin öðretmen ya da Haham olarak görev yapabileceðine tanýklýk
eden onay belgesi; diploma. 6. Korban olarak getirilen hayvanýn baþýna elleri dayama iþle-
mi.

Serefa: “Yakma”. 1. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Vayikra Kitabý, Ekler:
Yahudilik’te Ýdam Cezasý. 2. Yangýn.

Simanim: tek. Siman. “Ýþaretler”. [Bu kitaptaki kullanýmla:] Þehita sýrasýnda kesilen, hay-
vanýn yemek ve soluk borularý.

Simhat Bet Aþoeva: “Su Çekme / Su Çekilen Yer Þenliði”. Sukot’un ikinci gününde,
Mizbeah’ta gerçekleþtirilen “su ile Neseh” iþlemi için Þiloah kaynaðýndan su çekilmesi
vesilesiyle Bet-Amikdaþ’ýn kadýnlar avlusunda gerçekleþtirilen þenlikler (bkz. Vayikra 23:40
açk.).

Simhat Tora: Bkz. Tora.

Sofer: 1. Yazar. 2. Ya da Sofer STa”M. Sefarim [Kitaplar: Sefer Tora vs.], Tefilin ve Mezuza
gibi kutsal objelerin  içeriðini, Yahudi kurallarýna uygun bir þekilde yazan, bu konuda
eðitim ve diploma sahibi kiþi. BBS.

Sota: “Sapmýþ [Kadýn]”. 1. Kocasýna ihanet ettiðine dair güçlü þüpheler olan bir kadýn;
bkz. Bamidbar 5:11-31. 2. Miþna’nýn, “Naþim – Kadýnlar” bölümündeki, Sota konu-
mundaki bir kadýnla ilgili kanunlarý ele alan ünitesi.

Suka: çoð. Sukot. “Çardak”. 1. Genelde güneþten korunmak için kalas, aðaç dallarý, yaprak
gibi malzemeler kullanýlarak yapýlan, geçici oturma amaçlý yapý. 2. Yahudiler’in, Sukot
bayramý öncesinde, Tora kanunun belirlediði kurallar doðrultusunda evlerinin yanýnda,
[üstü tamamen açýk] balkonunda ya da çatýsýnda yaptýklarý, üzerini aðaç dallarý ve yaprak-
larla kapadýklarý ve bayramýn yedi gününü geçirmek için kullandýklarý çardak. 3.
Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, Sukot bayramý ve ona baðlý kurallarý ele alan
ünitesi. Bkz. Sukot.

Sukot: “Çardaklar [Bayramý]”. Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþýndan sonra, çölde
çardaklarda oturtmasý anýsýna kutlanan bayram; bkz. Vayikra 23:34, 23:42. “Hag Aasif –
Hasat Bayramý” olarak da bilinir. 15 Tiþri günüdür; bir önceki gece baþlar ve 7 gün kutlanýr.
Sukot’un en önemli özelliði, bir hafta boyunca Sukalar’da yaþanmasý ve bereketli ürün alý-
nacak bir sene için dualarda Arbaat Aminim ile sembolik hareketler yapýlmasýdýr.

Þaatnez: “Yün-Keten Karýþýmý”. 1. Yün ve keten karýþýmýyla dokunmuþ kumaþ (bkz.
Vayikra 19:19 açk.). 2. Uyumsuz iki þeyin birleþimi için kullanýlan deyim.
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Þabat: 1. Haftanýn yedinci günü. Tam anlamý “iþi býrakmak”týr; bkz. Bereþit 2:1-3 açk. Bu
günde melaha adý verilen yaratýcý karakterli 39 ana kategorideki iþleri yapmak yasaktýr;
bkz. Þemot 20:8 v.d. “[Bene-]Yisrael iki Þabat’ý Alaha’ya göre kutlasalar, hemen kurtarýlýr-
lar” (Talmud – Þabat 118b). 2. Hafta; bkz. Vayikra 23:15. 3. Ýþ yapmanýn yasak olduðu Yom
Tovlar için de kullanýlýr; bkz. Vayikra 23:15. 4. Þemita yýlý için de “Þabat Yýlý” tanýmý vardýr;
bkz. Vayikra 25:4. 5. Bu yýla ait ürünler de bu þekilde tanýmlanabilir; bkz. Vayikra 25:6
açk. BÞS. BVS.

Þabat Þuva: Ya da Þabat Teþuva. Roþ Aþana ile Yom Kipur arasýna rastlayan Þabat.
Bu þekilde adlandýrýlmasýnýn sebebi o gün okunup Þuva sözcüðüyle baþlayan
aftaradýr. Diðer alternatif göre sebep, o Þabat gününün Aseret Yeme Teþuva döne-
minin içine rastlamasýdýr.

Þahrit: Ya da Þaharit. “Sabah”. BVS.
Tefilat Þahrit: “Sabah Duasý”. Sabah yapýlan Tamid-korbanýna denktir.

Þalom Alehem: 1. “Barýþ/Selamet Üzerinizde [Olsun]” anlamýna gelen selamlama sözü.
2. Kaynaklarýmýza göre Þabat akþamý sinagogdan eve dönüþte kiþiye biri iyi biri de kötü iki
melek eþlik eder. Ev ortamý Þabat’a uygunsa, etraf derli toplu, masa kurulu ise iyi melek her
hafta böyle olmasýný diler ve kötü melek “Amen” demek zorunda kalýr. Aksi durumda ise
roller deðiþir. Bu melekleri selamlama amacýyla bir manzume okunur ve bu manzume de
Þalom Alehem sözleriyle baþladýðý için bu isimle anýlýr.

Þaloþ Regalim: “Üç Bayram”. Üç Hac. [“Ayak” anlamýnda da olan] “Regel” sözcüðü
“kez/defa” anlamýndadýr (bkz. Bamidbar 22:28) ve yýlýn üç vaktinde, Bene-Yisrael’in
Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelerek yaptýklarý bayramlarý ifade eder; krþ. Þemot 23:14
ve 23:17. Bu üç bayram, Pesah, Þavuot ve Sukot’tur. Bet-Amikdaþ zamanýnda özel korban-
larýn yapýldýðý bu bayramlar, günümüzde de özel dualarla kutlanýr. BÞS.

Þavuot: Ýbranice “Þavua – Hafta” sözcüðünden, “Haftalar [Bayramý]”. Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren sayýlan yedi haftanýn tamamlanýþýnýn ardýndan kutlanan bayram; 16:9-
10. Tora’nýn Sinay daðýnda Bizzat Tanrý tarafýndan tüm Bene-Yisrael’e verildiði gündür
(Talmud – Þabat 86b). Bu günde Bene-Yisrael Tanrý’ya baðlýlýk yemini etmiþ, Tanrý da Bene-
Yisrael’i Kendi Halký olarak alacaðýný bildirmiþtir. Bayramýn isminin sebebi, bu karþýlýklý
yeminler [Þevuot] de olabilir. Bu bayram ayný zamanda [yýlýn ilk buðday hasadýnýn
yapýldýðý dönemde olmasý nedeniyle] “Hag Akatsir – Ürün Biçme Bayramý” ve [Bet-
Amikdaþ’a Bikurim’in getirildiði bayram olmasý nedeniyle]  “Hag Abikurim – Turfanda
Bayramý” ya da “Yom Abikurim – Turfandalar Günü” olarak da bilinir. Bu günde, yýlýn yeni
çýkan meyveleri Bet-Amikdaþ’a getirilirdi. Þaloþ Regalim’den biri olan Þavuot, bir Yom
Tov’dur ve Erets-Yisrael’de bir, Diaspora’da ise iki gün kutlanýr.

Þehina: Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý; Tanrý’nýn Onuru. Sözcük anlamý “Barýnmak; barýnýþ”týr;
bkz. Þemot 25:5, 29:45. BBS.

Þehita: “Hayvan Kesimi”. Yahudi kanununa göre hayvanýn kesileceði býçaktan, kesiliþ þek-
line kadar her þey titiz kurallara baðlýdýr. Yanlýþ bir kesim, hayvaný terefa yapmaya yetecek-
tir. Þehita’da, hayvanýn boynu – nefes ve yemek borularý [=Simanim] – omurgaya kadar,
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býçaðýn bir gidiþ-geliþiyle kesilmelidir. Hayvan kesimi konusunda sadece Þehita diplomasý
olan kiþi [=Þohet] yetkilidir. BVS.

Þekel: çoð. Þekalim. Eski dönemde, altýn ve gümüþ gibi deðerli metaller için kullanýlan bir
aðýrlýk birimi. Normal þekel 7,17-11,4gr. kadardýr. BVS.

Þelamim-korbaný: “Barýþ Korbaný”. Kiþinin, Tanrý’ya teþekkür etmek veya bir neder ya da
nedavayý ödemek amacýyla yaptýðý korban. Þelamim-korbanýnýn bir bölümü Mizbeah’ta
yakýlýr, çoðunluðu ise, getiren tarafýndan yenirdi; bkz. Vayikra Perek 3 açk. ve Vayikra 7:11-
36. Normal þartlarda Þelamim-korbaný gönüllü olarak getirilir. Ancak bayramlarda yapýlan
zorunlu Hagiga-korbaný da bir Þelamim-korbanýdýr.

Þelamim-kesimi: Ýbr. Zevah Þelamim. Þelamim-korbaný için kullanýlan baþka bir
isim. çoð. Zivhe Þelamim.

Þema: Tanrý’nýn ‘Bir’liðini ilan eden ve Yahudi inancýnýn temellerini oluþturan parça.
Sabah ve akþamleyin Þema okumak, doðrudan Tora’nýn bir emridir; 6:7. Sabahleyin Þema
söyleme vakti, Þaot Zemaniyot’a göre günün ilk üç saatidir. Geceleyin ise yýldýzlarýn çýkýþýn-
dan itibaren söylenir. Þema üç paragraftan oluþur: 6:4-9, 11:13-21 ve Bamidbar 15:37-41.
BBS.

Þemini Hag Aatseret: “[Sukot’un baþýndan sayýldýðýnda] Sekizinci [güne rastlayan]
Durdurma/Toplanma/Ýmtina Bayramý”. Sukot’un yedi gününü takip eden ve bu bayramý
“durduran”; sona erdiren bayram; Bamidbar 29:35 (bkz. Vayikra 23:36 açk.). 22 Tiþri tar-
ihine rastlar ve [Erets-Yisrael’de] bu günde artýk Suka’da oturulmaz [Diaspora’da ise ilk gün
oturulur ama beraha söylenmez (Rambam)]. Erets-Yisrael’de tek gün kutlanýr ve ayný
zamanda Simhat Tora kutlamasý yapýlýr. Diaspora’da ise bayram iki gündür ve ilk gün Þemini
Hag Aatseret iken, Simhat Tora kutlamasý ikinci gün yapýlýr.

Þemita: çoð. Þemitot. “Býrakma, terk etme, feragat etme”. Tora’nýn emrine göre, Bene-
Yisrael’in Erets-Yisrael’e giriþinden itibaren, her yedinci yýl Þemita yýlýdýr. Bu yýlda toprak
nadasa býrakýlýr, ekim-dikim yapýlmaz ve ürün toplanmaz. Yine bu yýlýn sonunda, tüm
borçlar affedilir. Hem bu mitsvaya hem de bu mitsvanýn uygulandýðý yýla Þemita adý verilir
(bkz. Vayikra Perek 25). BVS.

Þemone Esre: Bkz. Amida.

Þeniyot Laarayot: Bkz. Arayot.

Þete Alehem: “Ýki Ekmek”. Þavuot bayramýnda, yeni yýla ait ilk buðday hasadýyla piþiril-
erek Bet-Amikdaþ’a getirilen toplumsal Minha-korbaný. Bu, hamets ekmek olarak getirilen
tek Minha türüdür (bkz. Vayikra 23:17). Lehem Bikurim olarak da adlandýrýlýr.

Þevet: (Þin-Bet-Tav). 1. Oturuþ. 2. Mola. 3. Zorunluluktan dolayý iþ kaybý. 4. Bir kiþinin,
bir baþkasýna vermiþ olduðu bedensel zarar nedeniyle onun iþ kaybýndan doðan zararý
karþýlamasý þeklindeki tazminat.
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Þevut: Ýmtina. 1. Ýþten el çekme. Þabat günü dinlence. 2. Hahamlarýmýz’ýn, Þabat kanun-
larýný koruma amacýyla koyduklarý ek kýsýtlamalar. Þabat kanunlarý hakkýndaki DeRabanan
gezeralar.

Þiduhin: Veya Þiduhin. “Söz”. Gelin ve damat adaylarýnýn ve ailelerinin evlilik konusun-
daki kararlarýný resmileþtiren gayriresmi anlaþma. Bu aþamada müstakbel gelin ve damat
arasýnda henüz evlilik baðýna dair baðlayýcý bir durum yoktur. Bkz. Ýrusin ve Nisuin.

Þihha: 1. Unutkanlýk. 2. Hasat sýrasýnda tarlada unutulmuþ olan ve sahibinin geri
dönerek almayýp fakirlere býrakmasý gereken demetler. Bkz. 24:19

Þiluah Aken: “Kuþ Yuvasýndan Gönderme”. Tora’nýn, bir yuvadan yavru kuþlarý veya
yumurtalarý almadan önce anneyi uzaklaþtýrma konusundaki emri. Bu emir belli þartlar
altýnda geçerlidir. Bkz. 22:6-7.

Þiva Asar BeTamuz: “17 Tamuz”. Bu tarih, geçmiþte birçok üzücü olaya sahne olmuþtur.
Hahamlarýmýz bu sebeplerle söz konusu günü oruç günü olarak ilan etmiþlerdir. Bkz. 9:17
açk.

Þiva Denehamata: “Teselli Yedilisi”. Tiþa BeAv’dan Roþ Aþana’ya kadar olan yedi Þabat
günü okunan ve genel olarak teselli sözleri içeren yedi aftaraya verilen genel ad.

Þofar: çoð. Þofarot. Genelde koç boynuzundan yapýlan [ama sýðýr haricindeki baþka hay-
vanlarýn boynuzundan da yapýlabilen], eski dönemde ordunun toplanmasý ya da bayram-
larýn ilaný için kullanýlan üflemeli alet. Roþ Aþana bayramýnda Þofar çalmak, Tora’nýn bir
emridir (bkz. Bamidbar 29:1). Yom Kipur’da ise Þofar çalýnarak yüce günün bitiþi ilan edilir.
Ayrýca Yovel yýlýnda da, kölelerin serbest kalýþýný ilan etmek için ülke çapýnda Þofar
çalýnýrdý (bkz. Vayikra 25:9).

Þofarot: “Þofarlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana
bölümden üçüncüsü (bkz. Malhuyot ve Zihronot). Bu bölümde, Tanah’taki Þofar
sesi temasýný içeren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Þohet: Bkz. Þehita.

Þomer Hinam: “Ücretli Emanetçi”. Bkz. Þemot 22:6-14 açk.

Þomer Sahar: “Ücretsiz Emanetçi”. Bkz. Þemot 22:6-14 açk.

Þomeret Yavam: “Yavam Bekleyen”. Kocasý ardýnda evlat býrakmadan ölmüþ olduðundan
kayýnbiraderlerinden biriyle Yibum evliliði yapmayý [veya alternatif olarak Halitsa yapýl-
masýný] bekleyen dul kadýn.

Taanit: çoð. Taaniyot. “Eziyet”. 1. Oruç. Bedene, onu yiyecek ve içecekten mahrum
býrakarak yapýlan eziyet. 2. Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, özellikle yaðmur
yokluðu sonucunda Sanedrin tarafýndan ilan edilen oruçlarý ve diðer türdeki oruçlarý konu
alan ünitesi. BVS.
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Taarat Amiþpaha: “Ailenin Saflýðý”. Yahudi ailesinin temelini saðlayan saflýk kurallarý. Bu
kurallar, evin hanýmýnýn âdet dönemine baðlýdýr ve âdet baþlangýcýndan, kadýnýn mikveye
dalmasýna kadar olan sürede eþlerin fiziksel anlamda ayrýlýðýný gerektirir (bkz. Vayikra
15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.).

Tahanunim: tek. Tahanun. “Yakarýlar”. 1. Yakarýþ; merhamet dilekleri. 2. Normal gün-
lerde Þahrit ve Minha dualarýnda Amida’nýn ardýndan okunan ve günahlar konusunda
affedilme dileklerini içeren parça.

Takana: 1. Tamir, deva, eksik tamamlama, iyi yönded deðiþiklik. 2. Halkýn iyiliði için
konan kanun. 3. Hahamlarýmýz’ýn halk içindeki uyumu saðlama veya koruma amacýyla
koyduklarý ek kanunlar. Bkz. 17:11 açk.

Talmid Haham: çoð. Talmide Hahamim. “Hahamlar’ýn Öðrencisi” veya “Akýllý Öðrenci”.
Tora öðrenen ve bu konuda bilgili ve yetkili kiþi. Haham.

Talmud: 1. Öðrenim. 2. Tora Þebeal Pe için kullanýlan ve Miþna, Gemara, Tosefta,
Midraþlarý içinde barýndýran genel isim. Bazý durumlarda sadece Gemara için de kullanýlýr.
BÞS.

Talmud Tora: Bkz. Tora.

Tame: f. Temea; çoð. Temeim; f. çoð. Temeot. kar. Taor. 1. Bir tuma kaynaðýndan etkilenmiþ
kiþi. Bkz. Tuma. 2. Kaþer olmayan hayvan; 14:7. 3. Kötü ve yozlaþmýþ kiþilere verilen bir
aþaðýlama sýfatý; Yeþayau 52:1. BBS.

Tamid-korbaný: “Daimi Korban”. Günde iki kez, sabah ve akþam olmak üzere yapýlan
toplumsal Ola-korbaný. Bkz. Bamidbar 28:1-8; Þemot 29:38-44.

Tanah: TaNa”H. Tora, Neviim ve Ketuvim sözcüklerinin baþ harflerinden oluþturulmuþ
sözcük.

Taor: f. Teora; çoð. Teorim; f. çoð. Teorot; kar. Tame. Tame olmayan saf kiþi.

Tartemar: 25 þekele denk eski bir Yunan para ve aðýrlýk birimi. Farklý görüþlere göre 180-
285gr. arasýndadýr.

Tefah: çoð. Tefahim. “Yumruk”. Ya da Tofah. Dört parmaða denk uzunluk ölçüsü. Yaklaþýk
8-10cm. BVS.

Tefila: 1. Dua. 2. Amida. 3. Tefilinin iki parçasýndan her biri. BAS. Bkz. 10:20 açk.

Tefilin: Þabat ve bayram günleri haricinde her gün sabah duasýnda sol kola ve baþa yer-
leþtirilen; içinde Tora’dan dört bölümün (Þemot 13:1-10, 13:11-16, Devarim 6:4-9, 11:13-
21) yazýlý olduðu parþömenler bulunan, hayvan derisinden yapýlmýþ iki siyah renkli küp
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kutu. Bu kutulardan çýkan deri þeritler, kutularýn yerleþtirilmesini ve baðlanmasýný saðlar-
lar ve kendilerine göre kurallara sahiptirler. BBS.

Tefilin Þel Yad: “Kol Tefilini”. Kola takýlan Tefilin.
Tefilin Þel Roþ: “Baþ Tefilini”. Baþa takýlan Tefilin.

Tehelet: 1. Bir mavi tonu. 2. Eskiden hilazon adý verilen bir deniz hayvanýndan elde edilen
ve tsitsitin ipliklerinden birinin boyanmasýnda kullanýlan mavi boya. Geniþ bilgi için bkz.
Bamidbar 15:38 açk.

Tehiyat Ametim: “Ölülerin Diriliþi”. Ýleride ölülerin tekrar dirileceðine dair Yahudi
inancý.

Telat Defuranuta: “Sýkýntý/Felaket Üçlüsü”. Þiva Asar BeTamuz ile Tiþa BeAv arasýndaki
üç Þabat günü okunan aftaralar. Bu aftaralarda peygamberlerin çok sert ikaz ve azarla-
malarý okunur.

Temea: bkz. Tame.

Tenufa: “Sallayýþ; Yukarý Kaldýrýþ”. Çeþitli þeylerin Tanrý’nýn Huzurunda “kutsal” konu-
muna geçmesini simgeleyen bazý hareketlere bu isim verilir. Bkz. Vayikra 7:13 açk.

Tere Asar: “Düzine”. Tanah’ýn Neviim kýsmýndaki 12 adet kýsa kitaba verilen genel ad. Bu
kitaplar, Oþea, Yoel, Amos, Ovadya, Yona, Miha, Nahum, Habakkuk, Tsefanya, Hagay,
Zeharya, ve Malahi’dir.

Terefa: çoð. Terefot. “Yýrtýlmýþ, parçalanmýþ, kesilmiþ”. 1. Yýrtýcý bir hayvan tarafýndan
öldürülmüþ hayvan. 2. Þehita kurallarýna aykýrý bir þekilde kesilmiþ hayvan. 3. Kaþer
olmasýný engelleyen bir hastalýk, lezyon vs. tespit edilen hayvan. 4. Tora’nýn verdiði
Kaþerut iþaretlerine (Vayikra Perek 11) uygun olmayan tüm hayvanlara verilen genel isim.

Teruma: çoð. Terumot. 1. “Baðýþ”. Tam anlamýyla “yükseltme; kaldýrma”; çünkü kutsal
amaçlarla baðýþlanan bir eþya, alelade olmaktan çýkýp, daha yüksek bir düzeye yükselmiþtir;
bkz. Þemot 29:27 açk. 2. Tarým ürünlerinden ayrýlýp Koenler’e verilmesi gereken yaklaþýk
%2 oranýndaki pay (bkz. Vayikra Perek 22). Buna Teruma Gedola (Büyük Teruma) adý da
verilir. 3. Genel olarak Tora’nýn [gerek tarým ürünlerinden, gerek hayvanlardan gerekse de
korbanlardan ayrýlýp] Koenler’e verilmesini emrettiði her türlü pay da bu isimle adlandýrýlýr.
4. Tenufa hareketlerinde olduðu gibi bir þeyi, kutsiyete adamayý belirten yujarý kaldýrma
hareketi. BVS.

Terumat Maaser: “Maaser Baðýþý”. Leviler’in, halktan aldýklarý Maaser Þeni
baðýþýndan ayýrýp Koenler’e verdikleri onda birlik pay; bkz. Maaser > Maaser Min
Amaaser.
Terumot Umaaserot: “Terumalar ve Maaserler”. Tarým ürünlerinden ayrýlmasý
gereken paylarýn tümüne verilen genel isim.

Teþuva: Sözlük anlamý “dönüþ/kaynaða geri geliþ”tir. Yahudi geleneksel dilindeki anlamý
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ise “piþmanlýk duymak, hatadan vazgeçmek, doðru yola dönmek” þeklindedir. “Teþuva yap-
mak/Teþuva’ya dönmek” þeklinde kullanýlýr.

Baal-Teþuva: çoð. Baale-Teþuva; f. Baalat-Teþuva f. çoð. Baalot-Teþuva. “Teþuva
Sahibi”. Teþuva yapan kiþi.
Aseret Yeme Teþuva: “10 Teþuva Günü”. Roþ Aþana ile baþlayýp Yom Kipur ile sona
eren on gün. Teþuva yapmak her ne kadar yýlýn her günü mümkünse de, bu gün-
lerdeki hava ve manevi ortam bunu kolaylaþtýrýr niteliktedir.
Þaare Teþuva Leolam Petuhim: “Teþuva kapýlarý daima açýktýr”.
Bimkom ÞeBaale Teþuva Omedin, Tsadikim Gemurim Enam Omedin:
“Kusursuz Tsadikler bile Baale-Teþuva’nýn düzeyinde deðildir”. Bu,
Hahamlarýmýz’ýn, Teþuva yapmanýn önemini belirten bir deyiþidir.

Tevel: (Tet-Bet-Lamed). Ýçinden henüz teruma ve maaser ayrýlmamýþ olan tarým ürünler-
ine verilen ad.

Tiþa Beav: Ýbrani takvimine göre “9 Av”. Bu gün, tarih boyunca Yahudiler için bir yas
günü olarak bilinir. Bu günde meydana gelen felaketler sebebiyle Yom Kipur’daki kurallara
göre oruç tutulur. BBS.

Toda-korbaný: “Þükran korbaný”. Bu, Þelamim tarzý bir korbandýr ve belirli durumlardaki
þükran duygularýný ifade etme amacýyla getirilir (bkz. Vayikra 7:12 v.d. açk.).

Toheha: “Sert Ýhtar / Azarlama”. 1. Ceza, sýkýntý. 2. Tora’nýn, Bene-Yisrael’in Tora’ya
uygun yaþamamalarý durumunda yüzleþmek durumunda kalacaklarý ceza ve lanetleri lis-
teleyen iki bölümüne (Vayikra 26:14-46 ve Devarim 28:15-69) verilen ad.

Tora: 1. Yasa (bkz. Bereþit 26:5). 2. “Oraa – Eðitim/Rehberlik” sözcüðüyle baðlantýlý olarak
“Öðreti”. 3. Tanrý’nýn, Moþe Rabenu’ya dikte ettiði ve Bene-Yisrael’e verdiði, Yahudilik’in
temel kitabý. Bereþit, Þemot, Vayikra, Bamidbar ve Devarim kitaplarýndan oluþan beþli.
“Torat E-lo-im – Tanrý’nýn Yasasý” (Yeþayau 24:26), “Torat Moþe – Moþe’nin Yasasý” (Malahi
3:22), “Torat Emet – Gerçek Yasa” (Nehemya 9:13) olarak da bilinir. BBS.

Tora Þebihtav: “Yazýlý Tora”. Tora’nýn beþ kitabý. Bazý durumlarda tüm Tanah için
de kullanýlýr.
Tora Þebeal Pe: “Sözlü Tora”. Moþe’nin, doðrudan Tanrý’dan öðrenerek halka tüm
detaylarýna kadar açýkladýðý, Yazýlý Tora’daki emirlerin tüm uygulamalarý, öðretil-
er, gelenekler, kurallar. Bkz. Talmud.
Sefer-Tora: “Tora Kitabý”. Tora’nýn, hayvan derisi üzerine, usta bir Sofer tarafýn-
dan, özel bir mürekkeple ve belirli çok titiz kurallara göre yazýlý olduðu tomar.
Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora’nýn yýllýk okunma döngüsünün tamamlanýþý
sebebiyle yapýlan kutlama. Bu günde Tora’nýn son peraþasý olan Vezot Aberaha
okunur ve hemen ardýndan ilk peraþa Bereþit’e baþlanýr. Þemini Hag Aatseret bayra-
mýna dahildir ve Erets-Yisrael’de bu bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise, ikinci
günde kutlanýr; bkz. Þemini Hag Aatseret.
Talmud Tora: 1. Tora Öðrenimi. “Tora öðrenimiyle meþgul kiþi kadar özgür insan
yoktur” (Miþna – Pirke Avot 6:2). 2. Tora öðrenimi veren kurumlar için kullanýlan
genel isim.
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Tsaar: 1. Acý, sýkýntý, keder. 2. Bir kiþinin, bedensel zarar vermiþ olduðu bir baþkasýna çek-
tirdiði acý nedeniyle ödemesi gereken tazminat türü. BVS.

Tsadeket: Bkz. Tsadik.

Tsadik: çoð. Tsadikim; f. Tsadeket; f. çoð. Tsadikot; kar. Raþa. 1. Tanrý’dan korkan, Tora’nýn
tüm mitsvalarýný yerine getiren; 2. Adaleti iþleten; dürüst; 3. Haklý. BBS.

Tsaraat: Bazý manevi eksiklikler nedeniyle ortaya çýkan ve cüzzam benzeri belirtileri olan
rahatsýzlýk; bkz. Vayikra 13:1 v.d.

Tsitsit: Dört köþeli elbiselerin köþelerine baðlanmasý gereken iplik düðümleri ve saçaklar;
Bamidbar 15:37 v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarýnda dört köþesinde tsit-
sit olan bir dua þalý [“Talit Gadol – Büyük Talit”] ve gün boyu giysilerin altýnda yer alan
dört köþeli ve tsitsit baðlý bir iç kýyafeti [“Talit Katan – Küçük Talit”] giyilir. Ama bunun
dýþýnda, dört köþeli baþka elbiseler söz konusuysa, giymeden önce onlara da tsitsit baðlamak
gerekir. Dörtten çok köþeli giysilerin sadece dört köþesine tsitsit baðlanýr. Dört köþesi bile
olmayan elbiseler ise bundan tamamen muaftýr.

Tsiyon: 1. Yeruþalayim ve Yeuda krallýðýna verilen bir sýfat. 2. Yisrael’e verilen bir sýfat. 3.
Erets-Yisrael’e verilen bir sýfat.

Avle Tsiyon: “Tsiyon’un Yaslýlarý”. Tsiyon için yas tutanlar.
Bat Tsiyon: “Tsiyon Kýzý”. Peygamberlerin Yeuda topraklarýnda oturan Yisrael
ulusu mensuplarý için kullandýklarý bir sýfat. Veya “Betulat Bat Tsiyon – Bakire
Tsiyon Kýzý”.

Tsom Gedalya: Ya da Tsom Gedalyau. “Gedalya Orucu”. I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýnýn
ardýndan Babil imparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan Erets-Yisrael’in valiliðine atadýðý
Gedalyau ben Ahikam’ýn, bir suikast sonucu öldürülmesi anýsýna 3 Tiþri tarihinde tutulan
oruç. Bu olayýn ardýndan Yahudiler’in neredeyse tümü Erets-Yisrael’den sürülmüþtür.

Tu Beav: “15 Av”. Tarihte çeþitli mutlu olaylara sahne olan bir gün. Ayrýntýlar için bkz.
Bamidbar 36:12 açk.

Tu Biþvat: “15 Þevat”. Aðaçlar ve onlarla ilgili kurallar için yýlbaþý niteliðindeki tarih.

Tuma: Kiþiyi Bet-Amikdaþ’a girmekten ve kutsal nitelikli yiyecekleri yemekten alýkoyan
manevi durum. Bkz. Vayikra Perek 12’nin baþýndaki açýklamalar. BBS. BVS. BAS.

Av Atuma: çoð. Avot Atuma. “Baba Tuma”. Birinci derecede tuma kaynaðý. Böyle
bir kaynak, temas yoluyla insan ve eþyalara tuma aktarýr ve onlarý Riþon Letuma
derecesinde tame yapar. Örneðin, bir ölüyle temas etmiþ kiþi, bir metsora, ya da bazý
hayvanlarýn leþleri bu tipte tuma kaynaklarýdýr.
Riþon Letuma: “Tumadan Birinci Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Av Atuma’nýn
temasý sonucu tame [ve tuma kaynaðý] olmuþ kiþi ya da eþya. Bu derecedeki bir
tuma kaynaðý, temas halinde sadece yiyecek ve içecekleri tame yapabilir [insan ve
eþyalarý ise yapmaz].
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Tuma veTaara: “Tuma ve Saflýk”. Alaha’nýn tuma ve ondan arýnma konusundaki
dalý.

Tumim: Bkz. VeTumim.

Ulam: “Salon”. Bet-Amikdaþ’ýn Kodeþ bölümünün önündeki giriþ salonuna verilen ad.
Urim: Bkz. Urim VeTumim.

Urim VeTumim: Koen Gadol’un göðsüne yerleþtirilen Hoþen’in kat yeri içine konan,
Tanrý’nýn Kutsal Ýsimleri; bkz. Þemot 28:30 açk.

Viduy: “Ýtiraf”. 1. Gerçeði kabullenmek, eski bir hatayý, ona baðlý detaylarýyla açýklamak.
2. Kiþinin günahlarýný itiraf ettiði duaya verilen isim.

Viduy Pe: “Aðýz Ýtirafý”. Sadece aðýzdan yarým yamalak yapýlan ama gerçek
olmayýp piþmanlýk içermeyen itiraf.

Viduy Maaserot: Bkz. Maaser.

Yakýlan-korban: Ýbranice Ýþe. “Eþ – Ateþ” sözcüðüyle baðlýdýr ve korbanlarýn yakýlan kýsým-
larýný ifade eden bir terimdir. Çevirimiz boyunca bu sözcüðü “yakýlan-korban” ifadesiyle
karþýlamaya çalýþtýk.

Yamim Noraim: “Heybetli Günler”. Elul ayý ile kendisini hissettirmeye baþlayan, Roþ
Aþana ile devam edip, on Teþuva gününü tamamlayan Yom Kipur’da doruða ulaþan Tanrýsal
yargý dönemi. Oþana Raba da bu döneme dâhil kabul edilir.

Yavam: Kardeþi ardýnda evlat býrakmadan ölmüþ olup onun dul eþiyle evlenmesi beklenen
adam.

Yefat Toar: “Güzel Görünümlü Kadýn”. Tora’nýn, savaþta esir düþmüþ yabancý bir güzel
kadýn için kullandýðý sýfat. Bkz. 21:10-14 açk.

Yeþiva: 1. Oturuþ; 2. Toplantý; 3. Hahamlar’ýn Tora öðrenimi ya da araþtýrma amacýyla bir
araya gelmeleri. 4. Tora öðrenilen okul. BBS.

Yetser Ara: “Kötü Dürtü”. Ýnsaný kötülüðe, zarar vermeye, kýskançlýða, nefrete, günaha
vs. teþvik eden zayýf yaný; bkz. Satan.

Yetser Atov: Ýyi Eðilim. Ýnsaný iyiliðe, adalete, yardýmseverliðe, sevgiye vs. teþvik eden
yaný.

Yevama: Ya da Yevemet. Ardýnda evlat býrakmadan ölen bir erkeðin, kayýnbiraderiyle
Yibum evliliði yapacak olan dul karýsý.

Yibum: Çocuksuz ölen bir erkeðin karýsýnýn, o erkeðin kardeþlerinden biri ile evlenmesi
(bkz. 25:5 v.d.).
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Yideoni: çoð. Yideonim. Bir medyumluk yöntemi (Vayikra 19:31).
Baal Yideoni: “Yideoni Ustasý”.

Yihud: 1. Belirli bir þeye özel kýlma. 2. Baþkalarýnýn bulunmadýðý bir yerde tek baþýna veya
bir baþkasýyla baþ baþa kalmak. Birbiriyle evli olmayan bir erkekle kadýnýn bu þekilde baþ
baþa kalmasý yasaktýr. Bkz. Vayikra 18:6 açk., Yaklaþmayýn k.b. 3. Tanrý’nýn ‘Bir ve Tek’
oluþu.

Beyihud: “Özellikle”.
Yihudo Þel Olam: “Evrenin Tek Olaný”. Tanrý’ya verilen bir sýfat.
Emunat Ayihud: “Tek Tanrý Ýnancý”.

Yirat Aoneþ: “Ceza Korkusu”. Tanrý’ya, verebileceði cezalar nedeniyle duyulan korku. Bkz.
10:12 açk.

Yirat Aromemut: “Haþmet Korkusu”. Tanrý’ya, heybet ve haþmeti vesilesiyle duyulan
saygýyla karýþýk derin bir çekinme ve huþu duygusu. Bkz. 10:12 açk.

Yirat Aþem: “Tanrý Korkusu”. Veya Yirat Þamayim (Gökler Korkusu). Bkz. 10:12 açk.

Yisrael: 1. Yaakov’un soyundan gelen ulus; Bene-Yisrael. 2. Koen ya da Levi olmayan
Yahudi.

Yiuþ: Ümit kesme. Kayýp mallara dair kanunlar dâhilinde, bir malý kaybeden kiþinin ondan
ümit kesmesinin kanuni gerektirmeleri vardýr.

Yom Abikurim: Bkz. Þavuot.

Yom Kipur: Ya da Yom Akipurim. “Kefaret/Onarým Günü”; bkz. Vayikra 23:26-32. Tiþri
ayýnýn 10’u. Yýlýn en kutsal günüdür ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için
dua ederler. “Yom Kipur’da, yemek, içmek, ferahlatýcý bir þeyler sürmek, eþlerarasý iliþkide
bulunmak, deri ayakkabý giymek ve yýkanmak yasaktýr” (Miþna – Yoma 8:1). BBS.

Yom Tov: “Ýyi Gün”. Bayram günü. Þaloþ Regalim ve Roþ Aþana’da iþ yapmanýn yasak
olduðu günler. Þabat’tan farklý olarak, Yom Tov’da “Ohel Nefeþ – Yemek Ýhtiyacý” için
gereken iþler yapýlabilir; Þabat günü yapýlamaz. BBS.

Yom Tov Þeni Þel Galuyot: “Sürgünlerin Ýkinci Yom Tovu”. Her bayramda
Diaspora’da kutlanan ikinci Yom Tov’a verilen isim.

Yovel: Yedi Þemita yýlýný takip eden 50. yýl. Bu yýlda, geçmiþ 49 yýl içinde el deðiþtirmiþ tüm
topraklar eski sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest kalýr; bkz. Vayikra
25:10.

Zaken Mamre: “Asi Haham”. Sanedrin’in kararýna aykýrý bir uygulama talimatý veren Tora
otoritesi. Bkz. 17:12-13.
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Ziburit: Düþük kaliteye sahip tarým arazisi.

Zihronot: “Hatýralar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölümden
ikincisi (bkz. Malhuyot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanah’taki “hatýrlama” temasýný
içeren pasuklardan alýntý yapýlýr. Bunun nedeni, Roþ Aþana’nýn, “Yom Azikaron –
Hatýrlama Günü” olmasý ve Tanrý’nýn, insanlarý yargýladýðý bu günde, yapýlan her þeyi
“hatýrýna getirerek” tek tek deðerlendirmesi.

Zimun: “Davet”. Üç ya da daha fazla erkeðin birlikte yediði ekmekli bir öðünün sonunda,
Birkat Amazon’a baþlamadan önce yapýlan davet prosedürü.
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